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      Všem těm, kdo přišli, zůstali, zasloužili se o nový stát
    

    
      a vydobyli si právo být zváni Texasany.
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      Kapitola první
    

     

     

    
      Plantáž Queenscrown u Charlestonu, Jižní Karolína
    

     

    Elizabeth Toliverová pozorovala zpoza širokého, měkkého okraje zahradnického klobouku svého mladšího syna Silase. Stál u zábradlí verandy a upíral oči na cestu lemovanou duby, která vedla k jejich domu na plantáži; jeho postoj byl plný očekávání, pohled soustředěný. Byl začátek října 1835. Elizabeth na něj hleděla od jednoho ze záhonů růží obklopujících ze dvou stran dům, kde se s nůžkami v ruce chystala nastříhat košík červených lancasterských růží, které v lednu s takovými starostmi ošetřovala. Člověk žasne, co dokáže udělat voda, mulč a chlévský hnůj s tenkými stonky, a vůbec s většinou rostlin, poté co byly ponechány dlouho bez náležité péče, pomyslela si. Příroda je plná takových příkladů obnoveného růstu a nové síly rostlin, když se uspokojí jejich potřeby – kéž by si toho povšiml člověk a uplatnil to i na lidskou rasu.

    Kéž by si toho povšiml její manžel a uplatnil to na potřeby svého druhého syna.

    „Koho čekáš, Silasi?“ zavolala.

    Silas k ní otočil hlavu. Byla to velmi hezká hlava obdařená krásnými toliverovskými rysy, potvrzujícími, že je potomkem starého rodu anglických šlechticů, jejichž portréty vítají hosty ve velké vstupní hale Queenscrownu. Silasovy zelené oči se zúžily a pod obočím, plně odpovídajícím bujné černé kštici, zaplály jako smaragdy, ovšem nepochybnost jeho původu dokazoval důlek zasazený doprostřed rodové brady.

    „Na Jeremyho,“ odpověděl stručně a znovu se zahleděl na cestu.

    Elizabeth poklesla ramena. Silas jí vyčítal ty zvláštní podmínky v otcově závěti. „Mohla jsi ho přimět, aby si to rozmyslel, mami,“ obvinil ji, „teď musíš nést následky.“ Nikdy ho nepřesvědčila, že ani netušila, že by otec mohl sepsat poslední vůli tak, jak ji sepsal, třebaže Silas věděl – musel to vědět  , že by si nikdy nezajišťovala vlastní štěstí obětováním štěstí svého syna. Nyní zaslechla, jak se na dunících koňských kopytech blíží „následky“ jejího selhání – Jeremy Warwick na bílém hřebci přijíždí odlákat jejího syna, čtyřletého vnuka a budoucí snachu do neznámého, nebezpečného teritoria zvaného Texas.

    Jeremy se přihnal a zastavil. Ještě než pozdravil Silase a seskočil z koně, zavolal na ni. „Dobré ráno, slečno Lizabeth. Jakpak vám rostou růže?“

    Tohle byl jeho obvyklý pozdrav bez ohledu na situaci a nevyjadřoval nic jiného než dotaz na to, jak se jí daří. Odkaz na růže měl další význam v tom, že Warwickové i Toliverové pocházeli z anglických královských rodů symbolizovaných elegantní květinou s trnitým stonkem, kterou měli ve svých heraldických znacích. Warwickové z Jižní Karolíny pocházeli z rodu Yorků symbolizovaného bílou růží; Tolivery z rodu Lancasterů představovala červená růže. Třebaže byli sousedy a blízkými přáteli, znak příslušnosti k aristokratickým kořenům svých přátel na vlastních zahradách nepěstovali, každý si hleděl pouze svých růží.

    Dnes ráno ono Jakpak vám rostou růže? nebylo míněno jako dotaz na stav jejích milovaných rostlin, které znovu vypiplala po měsících nepřítomnosti, kdy pečovala o nemocného manžela v charlestonské nemocnici, ale na to, jak se Elizabeth cítí, když manžel spočívá už čtyři týdny v hrobě. „Těžko říct,“ zavolala v odpověď. „Jejich odolnost bude záviset na počasí.“

    Tato slova si vyměňovali už od dob, kdy byli chlapci malí a Elizabeth objevila pohotový, ironický, ale nikdy posměšný důvtip Jeremyho Warwicka. Ona toho chlapce zbožňovala. Jeremy, vysoký a statný, na rozdíl od jejího stejně vysokého, avšak štíhlého a šlachovitého syna, byl nejmladší ze tří bratrů, jejichž otec vlastnil sousední bavlníkovou plantáž zvanou Meadowlands. On a Silas, spojeni stejným postavením obou rodin na společenském žebříčku a shodným věkem, dědictvím a zájmy, byli ideálními přáteli a Elizabeth byla za tento vztah vděčná, protože Silas a jeho starší bratr spolu válčili od chvíle, kdy se mladší syn naučil mluvit.

    Z Jeremyho očí vyzařovala radost z toho, že ji vidí, pak ale jeho pohled pohasl, což naznačovalo, že pochopil, co má Elizabeth na mysli. „Obávám se, že počasí nemůže být vždycky takové, jak bychom si přáli,“ pronesl s omluvným úklonem hlavy, potvrzujícím Elizabeth důvod jeho příchodu.

    „Přišel ten dopis, na který čekáme?“ zeptal se Silas.

    „Konečně. Je tady ve vaku, a taky dopis od Lucase Tannera. On a jeho skupina dorazili na úrodnou černozem.“

    Elizabeth nehodlala jít do domu. Pokud by si chtěli promluvit mezi čtyřma očima, mohli by se vzdálit někam mimo doslech, ale doufala, že to neudělají. Někdy jediným způsobem, jak se mohla dozvědět, co se děje v rodině, bylo bezostyšně potají naslouchat nebo tím pověřit některou služku. Zaslechla, jak Silas volá do domu, aby jim Lazarus přinesl kávu. Za krásného podzimního rána se tedy hodlali domlouvat na verandě.

    „Bude se mi obsah dopisu líbit?“ vyzvídal Silas.

    „Převážná část určitě,“ odpověděl přítel.

    Elizabeth věděla, k čemu se chystají. Začínali právě vážně naplňovat společný sen, o kterém si už léta povídají. Jako nejmladší synové vyrůstali s vědomím, že po smrti svých otců se dědici rodinných bavlníkových plantáží zřejmě nestanou. V případě Jeremyho by tato skutečnost žádný problém nepředstavovala. Dobře vycházel s oběma bratry a otec se v něm viděl – určitě dohlédne na to, aby Jeremy dostal spravedlivý podíl majetku. Jeremy prostě jen chtěl mít svou vlastní plantáž a hospodařit na ní podle svého. Silasovy vztahy s bratrem a otcem byly zcela odlišné. Benjamin Toliver jako dědice Queenscrownu favorizoval od začátku svého prvorozeného syna Morrise. „Takhle to chodí,“ říkával Elizabeth. Nikdy zcela neodmítl zásadu prvorozeneckého práva; byl to návrat k jeho anglickému odkazu, který stanovoval, že rodinný majetek má zdědit nejstarší syn. V Jižní Karolíně byl tento zákon zrušen v roce 1779.

    Jenže do hry vstoupilo další nadržování. Benjamin a Morris spolu ve všem souhlasili, a nebylo to proto, že by syn chtěl dělat otci radost. Morris upřímně sdílel otcovy názory na vše od náboženství až po politiku, zatímco Silas zaujímal odlišný, někdy buřičský postoj. Mezi otcem a synem, stejně jako mezi oběma bratry, rostla averze a nijak nepomáhalo, že Elizabeth, aby překlenula rostoucí propast mezi nimi, věnovala Silasovi obzvláštní přízeň. Benjamin věděl, že Silas a jeho bratr by si jako rovnocenní partneři šli vzápětí po jeho smrti po krku. Aby tato situace nenastala, odkázal plantáž, všechny peníze a rodinný majetek – pozemky, dům s nábytkem, dobytek, nářadí i otroky – Morrisovi; Silas zůstal bez peněz s výjimkou ročního „platu“ a určitého procenta z výnosů plantáže, dokud bude sloužit jako správce pod svým bratrem.

    Žádný div, že se nyní devětadvacetiletý Silas cítil zrazený a zahořklý a přál si opustit rodný kraj a zamířit s Jeremym Warwickem na úrodnou černozem ve východní části Texasu, která se výborně hodí – podle zpráv přicházejících odtamtud – k pěstování bavlny. Je smutné, že má odjet s nespravedlivými pocity vůči otci, protože Elizabeth věděla něco, co Silas nevěděl. Benjamin Toliver z lásky k mladšímu synovi nebral zřetel na svou lásku k manželce. Zanechal ji v péči těžkopádného svobodného syna, který se nejspíš nikdy neožení, a ona zestárne, aniž pozná radost z vnoučat, která by opatrovala a rozmazlovala. Elizabeth toho patrně bude litovat, ale nechá Silase – lhostejného k její lásce k rozkošnému vnukovi a dívce, která se brzy stane Silasovou druhou manželkou – odejít do Texasu, aniž se syn kdy dozví, že otec takto upravil svou poslední vůli proto, aby mu dal volnost.

    

  
     

     

    
      Kapitola druhá
    

     

    Silas pociťoval, jak k němu svěží podzimní vánek zanáší matčinu beznaděj zesílenou jejím vdovským žalem, ale nebylo zbytí. On odchází do Texasu a bere s sebou syna a nevěstu. Jejich spor byl prastarý. Matce byla vším rodina. Jemu byla vším půda, mužovo neodmyslitelné pojítko s jeho samotným bytím. Bez své vlastní půdy, kterou orá a osívá, není muž nic, bez ohledu na to, z jaké pochází rodiny. Matka uplatnila kdejaký důvod, aby mladší syn neopouštěl pohodlí, jistotu a bezpečí domova a nevydával se se svou rodinou na území Texasu, který se ocitl na pokraji revoluce. Zpátky prosakovaly zprávy, že texaští kolonisté se sdružují, aby vyhlásili nezávislost nově osídleného území na Mexiku, což je krok, který bezpochyby povede k válce s tou zemí.

    „Co mám dělat, mami? Zůstat tady podřízený bratrovi, v domě, jehož pánem se můj syn, stejně jako jeho otec, nikdy nestane?“

    „Neházej to na Jošuu,“ namítala matka. „Tohle chceš ty pro sebe – vždycky jsi to chtěl; jenže teď musíš myslet na Lettii a maličkého syna.“ Zakryla si obličej rukama a představila si hrůzy, před kterými ho varovala – strašné choroby (v roce 1834 propukla v kolonii Stephena F. Austina cholera), divošští indiáni, divoká zvířata a hadi, krvežízniví Mexičané, nebezpečné vodní přechody, extrémní počasí… Seznam hrůz šel dál a dál a úplně nejstrašlivější se jevila možnost, že svého syna, Jošuu a Letii už nikdy neuvidí.

    „A neházej to ty na ně, mami. I kdyby mi nabídli půdu kdekoli jinde na Jihu, kde je to bezpečné, ty bys přesto chtěla, abych zůstal v Queenscrownu, kdy bychom byli všichni pohromadě jako rodina, bez ohledu na to, že mě otec v podstatě vydědil a bratr mě nemůže vystát.“

    „Přeháníš. Tvůj otec udělal to, co považoval pro Queenscrown za nejlepší, a není to tak, že tě bratr nemůže vystát. Prostě ti nerozumí.“

    „A já udělám to, co považuju za nejlepší pro Somerset.“

    „Somerset?“

    „Takhle nazvu svou plantáž v Texasu, na počest předka Toliverů, vévody ze Somersetu.“

    Matka oněměla; proti tak mocné touze jsou její argumenty marné.

    Silas jí připomněl, že za svůj žal může děkovat poslední vůli svého manžela, ovšem jeho strohé chování vůči ní v posledních týdnech se tím neomlouvalo a Silas se za sebe styděl. Matku miloval a bude se mu po ní velice stýskat, ale nemohl se zbavit pocitu, že záměrně nepředvídala, a tudíž nezabránila nespravedlivému rozdělení otcova majetku. Kdyby byl Benjamin Toliver rozdělil majetek rovným dílem, Silas by svůj sen navždy pustil z hlavy. Dávno si dal slib, že udělá vše, co je v jeho silách, aby žil s bratrem v klidu a míru. Morris, starý mládenec, miloval svého synovce a oblíbil si i Silasovu nastávající manželku a její líbezné, jemné způsoby. Lettie a jeho matka spolu skvěle vycházely. Elizabeth se k Lettii chovala jako k dceři, kterou nikdy neměla, a jeho snoubenka ji brala jako náhradní matku za svou vlastní, o kterou přišla v útlém dětství. Společně by vytvořili pokojnou domácnost.

    I Morris si uvědomoval, jakou mu jeho zisk nyní přinese ztrátu. „Něco vymyslíme,“ nadhodil, ale Silasovi nemohl nabídnout nic, co by nahradilo nedostatek otcovské lásky, tak bolestně vyjádřený podmínkami poslední vůle. Nevzal by si od bratra nic, co mu otec nemínil dát.

    Proto odchází do Texasu.

    Jeremy seskočil z koně a Silas vděčně shlížel dolů na muže, který s ním záhy zvedne kotvy. Hřebec se stále vzpínal. Jeremy Warwick jen zřídka bránil svému koni, když si zvíře vzalo něco do hlavy, stejně jako neměl ve zvyku neprosadit to, co si vzal do hlavy on sám. Silas si toho velice cenil, protože přítel byl znám svou neobyčejnou rozumností a zároveň se nebál riskovat; jeho druh z dětství ještě nikdy nepodnikl nic riskantnějšího, než je to, k čemu se chystají.

    Ještě než uvázal koni otěže, hodil Jeremy Silasovi vak s poštou, kterou byl vyzvednout v Charlestonu. Silas dychtivě rozepnul řemínky, a dřív než přítelovy vyleštěné jezdecké boty došláply na podlahu verandy, byl už začtený do dopisu od Stephena F. Austina, známého texaského podnikatele.

    „Trochu znepokojivé čtení,“ poznamenal Jeremy a ztišil hlas, aby ho Elizabeth neslyšela. „Jestliže souhlasíme s tím, že budeme žít v Texasu, pan Austin je ochotný odprodat nám tolik svých bonusových akrů, kolik můžeme nakoupit, ale varuje, že válka je na spadnutí. Jsou tu nějaké noviny, kde se popisuje rostoucí nespokojenost osadníků s politikou mexické vlády, a je tu také dopis od Lucase Tannera. Píše, že v tom kraji je vše, v co doufal – dobrá panenská půda, spousta dřeva a vody, pěkné počasí; ale prý možná bude muset bojovat, aby si to udržel. Už má za sebou pár střetů s indiány a mexickými vojáky.“

    „Nevyrazíme dřív než na jaře, a tak by aspoň konflikt s mexickou vládou mohl být už vyřešený, ale já tuhle zprávu stejně musím sdělit ostatním, co pojedou s námi,“ usoudil Silas. „Ať vědí, že tu existuje další riziko.“

    „Zahrnuje to i Lettii?“ zeptal se tiše Jeremy.

    Ostré cvakání nůžek ustalo a v následující odmlce dolehlo ticho až na verandu. Elizabeth naslouchala, uši nastražené na jeho odpověď. Ano, pověz, Silasi. Zahrnuje to i Lettii? Jejího syna od odpovědi zachránil Lazarus, který přinášel kávu a právě se pokoušel otevřít loktem domovní dveře. Silas se natáhl, aby mu je otevřel pořádně.

    „Děkuju, pane Silasi,“ uklonil se šedovlasý černoch a postavil tác na stůl, na který se už generacím Toliverů servíroval mátový julep a odpolední čaj. „Mám vám kávu nalejt, pane?“

    „Ne, Lazare. Udělám to sám. Vyřiď Cassandře, že ten koláč vypadá skvěle.“

    Lazarus a jeho manželka Cassandra pojedou s ním do Texasu. Patřili mu, zdědil je po své babičce Mamii Toliverové. Druhému vnukovi neodkázala nic. V poslední době si Silas povšiml, že Lazarus obtížně chodí a jeho manželka si už při hnětení chleba nezpívá.

    „Bude to zahrnovat i Lettii,“ potvrdil Silas a podal Jeremymu talířek s moučníkem. Oběma nalil horkou kávu. „Až budu mít náladu jí to říct,“ dodal.

    „Hm,“ přikývl Jeremy.

    „Co to má znamenat?“

    „Že ten koláč je báječný,“ odpověděl Jeremy a ukousl si pořádné sousto. „Půjdete s Lettií na večírek Jessiky Wyndhamové?“

    „Tohle by si Lettie nenechala ujít. Než Jessika odešla do internátní školy, Lettie ji učila a moc si ji oblíbila. Ty dvě jsou jen čtyři roky od sebe. Osobně nemůžu říct, že bych se na ni pamatoval. Ty ano?“

    „Maličko. Dodneška jsem si vybavil jen vážně se tvářící holčičku s velkýma kaštanově hnědýma očima, ale když dneska ráno dorazila z Bostonu do Charlestonu, poznal jsem ji hned na molu. Přijeli pro ni matka a bratr. Odehrál se tam pěkný výstup, když Jessika přispěchala na pomoc černošskému nosiči, se kterým jeden cestující ošklivě zacházel.“

    „Běloch?“

    „Obávám se, že ano.“

    „Její otec se k tomu určitě vyjádří.“

    „Doufám, že jeho nelibost nepokazí večírek. Slyšel jsem, že Wyndhamovi nijak nešetří, aby řádně oslavili Jessičiny osmnácté narozeniny a její návrat domů z dívčí školy v Bostonu. Pozvali i příbuzné z Anglie – lorda a lady DeWittovy.“

    „Wyndhamovi si to můžou dovolit,“ poznamenal Silas a vytáhl z poštovního vaku mapu.

    „Courier uvádí Carsona Wyndhama jako nejbohatšího muže v Jižní Karolíně,“ připomněl Jeremy a znovu se zakousl do koláče.

    „Chudák bude mít co dělat s odháněním všech lovců bohatého věna ve státě.“

    „Třeba si ji vezme Morris a ušetří mu práci.“

    Silas si odfrkl. „Morris by nepoznal valčík od polky, ani dámský kapesníček od hadru na podlahu, tudíž není žádná šance, že by on mohl získat její ruku. Proč si ji nevezmeš ty, Jeremy, a nezbavíš jejího otce starostí. Takový fešák jako ty by měl otevřené dveře.“

    Jeremy se zasmál. „Nechci se dotknout Lettie, ale nemyslím si, že bych mohl zaujmout mladou dámu takového původu a tak kultivovanou, jako je Jessika Wyndhamová, aby se provdala za muže, který se hodlá usadit v Texasu. Lettie je do tebe zblázněná. Ta by tě nechala, abys ji odvedl třeba do pekla.“

    Silas roztáhl mapu přiloženou k dopisu Stephena F. Austina a svraštil čelo nad cestou, kterou podnikatel vyznačil tmavým inkoustem. Vzdálenost naháněla hrůzu; území Texasu za Červenou řekou vzbuzovalo obavy. Zakroužkovaná byla oblast, kde se trasa odkláněla od logičtějšího směru. Poznámka na okraji varovala: „Držte se mimo. Loviště indiánů kmene Komančů.“

    „Možná ji do něj odvádím,“ poznamenal Silas.

     

     

    

  
     

     

    
      Kapitola třetí
    

     

    „Kam posadíme při obědě lady Barbaru?“ tázala se Eunice Wyndhamová, když její dcera vplula na krytou verandu, kde se ve velkém shonu prostíral stůl pro dvanáct osob. „Taková svízel. Když bude sedět zády do zahrady, slunce ukáže její řídké vlasy v nejhorším světle. Když k ní bude čelem, světlo odhalí každou její vrásku. A ta žena je na svůj vzhled tak domýšlivá.“

    Jessika neposlouchala. Matka přemítala nahlas a žádnou odpověď od ní neočekávala. Věděla, že dcera se o takové věci nezajímá, dokonce ani teď po dvou letech v internátní škole, která měla její nezájem napravit. Stůl na oběd se připravoval na verandě, aby jídelna zůstala volná pro velký banket pořádaný dalšího dne večer. Jessika by raději oslavila narozeniny a návrat domů pouze rodinným piknikem. Dívka, kterou hledala mezi černošskými služkami, tu nebyla. Nenašla ji ani v jídelně, kde probíhaly podobné činnosti.

    „Mami, kde je Tippy?“

    „Možná bych ji mohla posadit do čela stolu a lorda Henryho na opačný konec. Všichni by si tohle rozsazení vyložili jako znamení úcty. Tvůj otec a já můžeme sedět proti sobě uprostřed.“

    „Mami, kde je Tippy? Hledám ji všude, a nemůžu ji najít. Co jsi s ní udělala?“

    Eunice zastrčila krasopisně napsanou jmenovku do skleněného držáčku ve tvaru růžového poupěte a o krok odstoupila, aby zkontrolovala, jak to působí. „Neměla bych rozmístit pasti na mouchy?“ zeptala se. „Koupila jsem dvě opravdu krásné z křišťálu, když jsem byla s tvým otcem ve Washingtonu. Mají tam naprosto příšerné mouchy – horší než tady. Není na ně ale touhle roční dobou ještě moc brzy, co myslíš?“

    „Mami, kde je Tippy?“

    Eunice upřela na dceru pohled. „Panebože, dítě. Proč jsi ještě v županu?“

    Jessika se otočila a zamířila ke dveřím.

    „Kam jdeš?“

    „Do kuchyně. Jsem si jistá, že jsi ji vyhnala tam.“

    „Jessie, okamžitě se zastav, slyšíš mě?“ Eunice poplašeně zvýšila hlas. Uchopila vějíř, který si přinesla do místnosti, a rychle jím zamávala před obličejem. Jessika se zastavila a otočila se. Tři služky v šedých šatech s bílou zástěrou znehybněly, místnost ztichla. „Jsem moc ráda, že tvůj otec vzal lady Barbaru a lorda Henryho dopoledne na vyjížďku,“ povzdechla si Eunice a stále se přitom ovívala. „Budu ušetřená ostudy, že moje dcera běží do kuchyně pro služku, když by stačilo sáhnout po táhlu zvonku.“

    „Chci vidět Tippy, mami.“

    „Má práci, zdobí ti narozeninový dort.“

    „Tak jí půjdu pomoct.“

    Eunice vrhla zděšený pohled za dceřina záda na služky stojící s vytřeštěnýma očima jako přikované; v jejich bělmu se zračil úlek a zvědavost. „To bude všechno,“ vyštěkla na ně. „Jděte za Willií May a dělejte něco užitečného.“

    Služky se mihly kolem Jessiky jako šedobílá šmouha. Eunice rychle vtáhla dceru do místnosti, pak za sebou zavřela francouzské dveře. Sotva se ocitly o samotě, vybafla na dceru. „Takový tón si na mě nedovoluj, slečinko, a už vůbec ne před služebnictvem. Tou včerejší scénou v přístavu sis už zadělala na dost velké nepříjemnosti.“

    „Prostě jsem toho muže plácla vějířem po rameni.“

    „Bránila jsi černocha proti bělochovi!“

    „Ten muž zacházel sprostě s nosičem, který se vlekl s nadměrným břemenem. Plácla bych ho, i kdyby ten nosič byl bílý jako padlý sníh.“

    Eunicin napjatý, rozzlobený obličej se zbortil jako hrad z písku. „Proboha, dítě, co si s tebou počneme? Všichni jsme se tolik těšili, až se vrátíš domů. Neumíš si představit, jak tě tvůj bratr toužil vidět. Trval na tom, že tě pojede se mnou vyzvednout k lodi, ale ty jsi Michaela přivedla do strašně trapné situace, možná nenapravitelně.“

    „To Michael ho měl praštit.“

    Eunice začala mávat vějířem rychleji. „Já jsem věděla, že tě nemáme posílat do té školy v Bostonu – do toho semeniště abolicionistů.“

    „Ne, mami, to je semeniště milovníků svobody.“

    „Ach Jessie!“ Vyčerpaná jako vždy z těchto sporů s dcerou, pro kterou by si vyrvala srdce z těla, padla Eunice s vějířem do jednoho z křesel na verandě a s beznadějí si povzdechla. „Co jen to s tebou v té škole udělali?“

    „Utvrdili mě v tom, v co jsem odjakživa věřila. Všechny lidské bytosti jsou si rovné a nikdo nemá právo zotročovat druhého.“

    „Pssst!“ sykla prudce Eunice a vrhla pohled prosklenými francouzskými dveřmi, zda tam nečíhají naslouchající uši. „Poslouchej mě, svéhlavá dcero. Nemáš ponětí, co se tady za tvé nepřítomnosti dělo a dál děje. Kdybys měla, uvědomovala by sis, co je na takových názorech špatného a jak nebezpečné by takové řeči mohly být pro Tippy.“

    „Co… se tady děje?“

    „Na naší plantáži ne, ale na jiných. Vzpoury otroků, všechny neúspěšné, ale příliš blízko, než aby to otci bylo příjemné. Majitelé plantáží jsou napružení a neváhají potrestat každého otroka   nemilosrdně, mohla bych dodat – nebo…,“ probodla Jessiku pohledem, „každého, kdo zapůsobí sebemenším dojmem, že nesouhlasí s jižanskou věcí.“

    „Věcí? Zrušení otroctví je zásadní věc. Otroctví je dogma.“

    Eunice se přestala ovívat. Přivést vzduch do plic, které hrozily prasknutím, vějíř příliš nepomáhal. „Koukej, právě o tomhle mluvím. Varuju tě, Jessie, otec sice vyhoví každému tvému přání, ale takovéhle názory ve svém domě nestrpí – ani tvoje pobuřující přátelství s černošskou služkou.“ Zavrtěla hlavou, jako by i sama sobě něco vyčítala. „Nikdy jsem neměla dovolit, abyste se s Tippy tolik sblížily, když jste byly malé, jenže ty sis neměla s kým hrát. Neměla jsem na vybranou, Tippy byla pro tebe jediná možnost. Zrovna tak jsem neměla vyhovět úpěnlivým prosbám své sestry a poslat tě do internátní školy v Bostonu, abys byla blízko ní, a zcela určitě jsem nikdy neměla dovolit, aby Tippy šla s tebou.

    Ovšem  “ Eunice zdvihla na Jessiku vyčítavě obočí, „chovala jsem mylnou představu, že budeš mít dost zdravého rozumu a po návratu domů veškeré vztahy s ní ukončíš.“ Unaveně si přitiskla ruku k čelu. „Doufala jsem, že pochopíš, že ji musíš nechat odejít, přijmout skutečnost, že Tippy má své místo a ty máš taky své.“

    „Mami…“ Jessika poklekla k matčiným kolenům. Široká sukně, která se kolem ní vzdouvala, vyvolala v Eunicině mysli vzpomínku na rusovlasou panenku s hnědýma očima sestávající jen z hezkého trupu a nadýchané sukničky; byla to oblíbená hračka malé Jessiky. Jenže tady veškerá podoba její dcery s panenkou končila. Eunice to nechápala. Rysy měla dcera souměrné, zuby rovné, vlasy ohnivě rudé a velké výrazné oči byly krásně tmavohnědé; to však nezachraňovalo její světlý, pihovatý obličej… Ne že by byl nehezký, byl však všední. Manželovi by se líbilo, kdyby byla krásná, ale zájmy měla obyčejné, jaké mají dcery jejich přátel, které se starají jen o oblečení, večírky a flirtování – kdyby si prostě užívala toho, že je hýčkaná dcera jednoho z nejbohatších mužů na Jihu. Jenže Jessika se od narození vyhýbala roli, do které se narodila. Nebylo to proto, že vycítila, že otcova přílišná shovívavost je náhradou za to, jak se v ní zklamal? Jessika příliš přemýšlela, pochybovala, namítala, vzdorovala. U krásné dcery by Carsonovi její duch připadal přitažlivý, ale u tak obyčejné mu byl jenom protivný. Někdy Eunice napadlo, že se Jessika měla narodit jako chlapec.

    „Já to chápu,“ přikývla Jessika, „ale nemůžu to přijmout. Nikdy bych nepřivedla Tippy do nebezpečné situace, ale nemůžu – nebudu – s ní zacházet, jako by byla něco míň než já. V některém ohledu je tak brilantní a tvořivá, jak já nikdy nemůžu být. Je laskavější a moudřejší a má všechny vlastnosti, které obdivuju a potřebuju u přítelkyně nacházet. Nechci tebe ani tatínka uvádět do trapných situací, ale své přítelkyni budu vzdávat úctu, kterou si zaslouží. Nebudu s ní zacházet jako s otrokyní.“

    Eunice si sevřela tváře do dlaní. „Ach, můj Bože… Kdyby tě tak slyšel otec…“

    „Byl by ze mě velmi zklamaný, tím jsem si jistá.“

    „Cítil by víc než zklamání. Otec má také horší stránku, kterou jsi nikdy nepoznala. Jestli budeš dál dávat okázale najevo svou náklonnost k Tippy, nebudu schopná zabránit důsledkům. Musíš proboha myslet na ni.“

    Jessika jemně odtáhla matčiny ruce od jejích tváří a stiskla je. „Nedělej si starosti, mami. Slibuju, že v tomto domě nevyvolám rodinné potíže vykládáním svých názorů na otroctví. Jih je takový, jaký je, a jeden hlas ho nezmění, ale dovol prosím, aby Tippy byla moje služebná. Víš, že má jen jednu plíci, která navíc trpí zánětem pohrudnice, a že v tom horku v kuchyni nemůže dýchat.“

    „Souhlasím, pokud budeš dodržovat svůj slib, dítě. Když ho nedodržíš, otec ji pošle pracovat na pole a bude ubytovaná společně s ostatními otroky. Strašně moc tě miluje, ale musíš mi věřit, že to udělá.“ Eunice si uvolnila ruce a odhrnula dceři z obličeje pramen ohnivě rudých vlasů. „Moc se nám stýskalo, když jsi byla pryč,“ pronesla tiše. „Proto jsme tě přiměli, abys přijela domů před koncem semestru, ale to ti povídám, od chvíle, co jsi zpátky, nemám klid. Na obědě i na večírku se bude mluvit o abolicionistickém hnutí. Slíbíš mi, že budeš držet jazyk za zuby, když se tě někdo zeptá na tvé mínění?“

    Jessika otevřela ústa a dvěma prsty si přitlačila jazyk za zuby. „Chlibuju, he buu drhet jahyk ha huby.“

    „Ty bláznivá,“ zafuněla Eunice. Obličejem se jí mihl úsměv, ale úzkost v očích ještě zcela nezmizela. „A teď mě nech. Mám tu práci.“

    „Pošleš Tippy do mého pokoje? Nikdo na světě mě neučeše jako Tippy a jen si představ, jak bych asi vypadala, kdyby se mi nestarala o šatník.“

    „Měla bys pamatovat, že tě otec s oblibou překvapuje bez ohlášení. Tak dbej na to, že kdyby se objevil, budete s Tippy mluvit jen o tvých vlasech a šatech. Pokud se do toho zamíchá on, bude se Tippy starat spíš o tobolky bavlníku než o stuhy a krajky.“

    „Budu na to pamatovat.“ Jessika se zvedla a ve svém saténovém županu se zatočila; od jemného, štíhlého pasu zavířila sukně. „Zítra osmnáct. Kdy jsem to tak zestárla?“

    „Tyhle narozeniny by tě měly vést k přemýšlení o sňatku,“ prohodila Eunice.

    „K přemýšlení možná, ale ke sňatku ne. Který muž by se chtěl oženit s takovým buřičem, jako jsem já?“

    Skutečně, kdo? pomyslela si Eunice s povzdechem.
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    Tippy pročesávala Jessice vlasy kartáčem od čela až ke konci dlouhého, navoskovaného pramene. Opakovala ten pohyb znovu a znovu, dokud Jessičiny přirozeně kadeřavé vlasy nesplývaly na ramena jako pružné stuhy z červenohnědého saténu. Tippy je upravila do večerního účesu inspirovaného anglickým romantickým obdobím. Účes ve stylu „Madonna“ vyžadoval pěšinku uprostřed a prstýnky vlasů na temeni hlavy a po stranách obličeje. Na drátěné figuríně, vytvarované podle rozměrů Jessičiny postavy, visely šaty z krémového brokátu. Byly ušité podle nejnovější módy, jejíž detaily měly dát vyniknout krémovým ramenům, útlým pasům a štíhlým kotníkům.

    „Tohle je perfektní styl, přesně pro vás,“ prohlásila ve své bostonské krejčovské dílně slečna Smithfieldová, švadlena, která šaty ušila; ovšem navrhla je a materiál vybrala Tippy. Vedle ležely doplňky – saténové střevíčky s hranatou špičkou, dlouhé rukavičky, zelená večerní kabelka ladící se smaragdovou broží, kterou dal Jessice k narozeninám otec.

    Když seděla před zrcadlem a Tippy jí stála přímo za zády, Jessika viděla jen načechraný chomáček vlasů své služebné (další zvláštnost, protože ty vlasy nebyly nepoddajné jako u ostatních příslušníků její rasy a jejich světle hnědý odstín kontrastoval s tmavou pletí), její nepřehlédnutelné uši a ostré špičky neustále se pohybujících loktů. Tippy, vysoká sotva jako koště a hubená jako lunt, byla obdařená pozoruhodně velkýma ušima, rukama a nohama, takže lidem, kteří ji neznali nebo neoceňovali její talent, připadala groteskní.

    „Co jen to Pána Boha napadlo, že přidal na hubenou tvářičku a tělíčko tý mý malý všecek ten další materiál, když mu pak nezbylo na druhou plíci?“ lamentovala často Willie May.

    Ani Jessika to nechápala. Považovala Tipy za nejpodivněji sestavenou lidskou bytost, jakou kdy viděla, ale už od dětských dob jí její drobná postavička i s tělesnými disproporcemi připadala okouzlující. Tippy svou bystrou myslí a tvůrčí představivostí připomínala Jessice nezbedného skřítka z oblíbené pohádkové knížky. Jessika si představovala, že je to čokoládový elf, který sem spadl z jiného světa a jehož nadměrné uši, ruce a nohy, tak jemné, jako by patřily nějaké víle, se mohou proměnit v křídla a odnést ji zpátky do říše, odkud přišla. Od chvíle, kdy byla dost velká, aby pochopila, že se Tippy narodila bez důležité části těla, působila jí její křehkost starosti – jednoho dne by se Jessika mohla probudit a zjistit, že si pro kamarádku přišli andělé. Při pohledu na Tippyiny rychle pracující ruce a při představě, jak sbírají pod žhnoucím sluncem bavlnu a jak se útlá ramínka přitom hrbí pod těžkým pytlem, se Jessice dělalo zle; ale tohle by otec Tippy neudělal, tím si byla Jessika jistá. Věděl, že by mu to dcera nikdy neodpustila, ale mohl by je – a to by udělal – od sebe odloučit. To musí mít Jessika na paměti.

    „Já už si nemám co přát,“ povzdechla si Jessika. „Není to hrůza, Tippy? Když je člověku osmnáct a už nemá žádná přání?“

    „O přáních teda nic nevim, až na to, že co sem teďka doma, nejvíc bych si přála cukrovej sirup na chleba,“ odpověděla Tippy.

    Jessika se odvrátila od zrcadla a zamračila se na ni. „To se mnou musíš mluvit jako negramotná nádenice, Tippy?“ obořila se na ni tiše.

    „Jo, pani, musim, páč jinak zapomenu, kde jsem. Je to pro nás vobě bezpečnější.“

    Jessika se znovu zadívala do zrcadla. „Teď lituju, že jsem tě nenechala v Bostonu v krejčovství u slečny Smithfieldové. S tím, co umíš s jehlou a nití, sis mohla zařídit krásný život. Tam bys mohla mít spoustu přání a všechna by se uskutečnila.“

    Tippy přiblížila ústa k Jessičině uchu a promluvila spisovně. „Tvůj tatínek by pro mě poslal své muže, ale já bych tam stejně nezůstala. Nenechala bych tě odjet domů samotnou.“

    Jessika se zaposlouchala, jestli se na chodbě neozývají otcovy kroky. Určitě by zaklepal, zvlášť teď, když je dospělá, ale na vyzvání ke vstupu by přesto dlouho nečekal. Když se včera ráno Tippy směla vrátit z kuchyně do Jessičina pokoje, Jessika jí pověděla o matčině varování, ale Tippy už o tom věděla od Willie May. „Chtějí nás od sebe odloučit, protože jsme si tak blízké,“ vysvětlila jí Jessika, „a máma mi pohrozila, že když nebudu spolupracovat, pošlou tě pracovat na pole. Musíme předstírat, že jsi moje služebná a já tvoje paní.“

    „To nebude těžké,“ přikývla Tippy. „Já jsem služebná a ty jsi moje paní.“

    „Jen naoko.“

    Dohodly se, že musejí být velmi opatrné. Willie May to Tippy vysvětlila. Jessice už nesmí říkat „Jessie“, aniž přidá slečno, a vždycky se přitom musí maličko uklonit. Už žádné společné chichotání a tajnůstky. Už žádné lenošné povalování, kdy si navzájem předčítají z knížek. Už žádné projevy přátelství. „A  “ dodala Willie May s přísným pohledem, „už žádný mluvení jako bílá dáma, žádný předvádění, jaký máš vzdělání, před pánem a otroky.“

    Dívky si zahákly palce, což byl jejich rituál stvrzující dohodu. Z chodby se pořád nic neozývalo. „Postarám se, abys měla tolik cukrového sirupu, kolik chceš, i kdybych ho měla propašovat sem nahoru,“ slíbila jí Jessika s úsměvem.

    „Ne, ne, Jessie   slečno Jessie. Nesmíš mi nadržovat – ani trochu. Je to příliš nebezpečné.“

    Jessika si povzdechla. „Jsem tady tím vším tak znechucená. Stydím se za Jih. Stydím se za rodinu  “

    „Pssst, takhle mluvit nesmíš. Takhle dokonce nesmíš ani myslet.“

    „Já si nemůžu pomoct.“

    „Ta nová učitelka, co přijde ze Severu… Vím, co to bude zač, slečno Jessie. Prosím, nedovolte jí, aby vás zatáhla do ňákýho maléru. Moc vás prosím  “

    „Jessie! To jsem já, táta. Jdu dál!“

    Za dveřmi zaburácel silný hlas muže, kterého Jessika milovala, ale zároveň se ho bála. Po pár vteřinách se dveře rozlétly a Carson Wyndham vpadl dovnitř, jezdecké boty duněly po podlaze a oslňovaly svým leskem. Nevysoký, zdatný, ryšavý muž dobře stavěné postavy a bryskního chování vyvolával dojem, že při jeho příchodu se davy rozestupují a běda tomu, kdo mu neuhne z cesty.

    Tippy rychle zareagovala, kývla hlavou na Jessičin vylekaný odraz v zrcadle a hlasitě promluvila, jako by pokračovala v rozhovoru, který byl příchodem Carsona Wyndhama přerušen. „… vlasy máte hezký, jak jsou. Hřích něco s nima dělat.“

    „Souhlasím,“ přitakal Carson a přistoupil k dceřinu toaletnímu stolku, aby zkontroloval předmět diskuse. „Proč si, k čertu, ženy myslí, že si musejí mrzačit vlasy natáčením do kudrlin a bůhvíjak ještě, když je mnohem pěknější nechat je jen tak volně, jak je pánbůh stvořil?“ Prsty se dotkl jemné síťky na vlasy, která visela na ozdobné liště zrcadla. Jessika si ten třpytivě zlatý váček vzala včera při obědě a její nespoutané vlasy ho zcela vyplnily. „Tohle se mi líbilo…, nevím, jak se tomu říká, Jessie. Co kdyby sis to vzala i dneska večer?“

    „Ale tati, dáma si přece nemůže vzít k večerním šatům vlasovou síťku.“

    Tohle byla replika, jakou otec od dcery rád slyšel – bezmyšlenkovitá, ženská a marnivá. Obdařil ji úsměvem. „To asi ne. Líbila se ti ta brož?“

    „Je nádherná. Ještě jednou děkuju, tati.“

    Dárek jí předal při obědě za účasti nejbližších přátel jejích rodičů. Měla to být součást narozeninových oslav, ale ve skutečnosti oběd sloužil k tomu, aby se rodiče pochlubili před otcovými vzdálenými příbuznými z Anglie, lordem Henrym a lady Barbarou, vévodou a vévodkyní ze Strathmore. Nebýt příjemné společnosti Lettie Sedgewickové, kromě bratra její jediné vrstevnice, byla by Jessika umřela nudou, ne-li z čirého znechucení. Veškerý hovor se podřizoval jeho lordstvu a jeho umíněné manželce a zabýval se pouze politováníhodným vzestupem britské střední třídy, nestoudným pokusem zemědělských dělníků z Dorsetu vytvořit odborový svaz a lovem tetřevů. Jejich posluchači a servilní obdivovatelé, s výjimkou Lettie, viseli na každém povýšeneckém slově; o jediné přerušení se postaral Michael, když navrhl přípitek na počest sestřina návratu domů.

    Na Lettii Sedgewickové se Jessice líbilo mnoho věcí. Když se Jessika vracela z Bostonu, těšila se na obnovení přátelských styků se svou bývalou učitelkou. Chtěla se s ní dělit o to, co se ve škole naučila, a vyměňovat si s ní názory, ale Lettie teď byla zasnoubená se Silasem Toliverem – velice pohledným vdovcem, jak se Jessika pamatovala  , který plánoval založení své vlastní plantáže v Texasu. Jessika si také připomněla, že Silasova první manželka zemřela při porodu chlapečka, který se brzy stane Lettiiným nevlastním synem. Lettie byla velice inteligentní dcera presbyteriánského pastora a byla zběhlá v psaní, čtení i mluveném projevu. Wyndhamovi, členové farnosti jejího otce, si ji najali, aby učila Jessiku před jejím odchodem do internátní školy psaní a klasické literatuře a aby si tak jejich dcera doplnila dosavadní školní vzdělání. Lettie získala učitelský diplom na jedné fakultě v Nashvillu a nyní vyučovala na škole v městečku Willow Grove, kde byl otcův kostel. Městečko se nacházelo „co by kamenem dohodil“ od Charlestonu a stejně daleko od souběžné řady plantáží zvané Plantation Alley, kde byly nejvýznamnější cukrové a bavlníkové plantáže. Silas ani Jeremy Warwick nebyli pozváni na oběd, protože Jessiku dobře neznali. Zúčastní se až plesu.

    „Podle toho, jak otrocky jsou někteří z nás oddaní všemu anglickému, by si člověk pomyslel, že Jižní Karolína je pořád ještě kolonií v rámci Britského impéria,“ prohodila s mrknutím oka Lettie v rozhovoru s Jessikou, když se jim konečně naskytla možnost promluvit si mezi čtyřma očima.

    „Až na otroctví,“ připomněla Jessika. „Britové už v sobě našli dost lidské slušnosti a otroctví zrušili.“

    Jessika by se nejraději kousla do jazyku. Plácla to bez přemýšlení, ale tolerantní povaha Lettie Sedgewickové a Jessičina zkušenost s dcerou duchovního přímo vybízely ke sdílení kontroverzních důvěrností. Když Lettie Jessiku učila, vůbec jí nevadila přítomnost Tippy, dokonce ji podporovala, třebaže potají. Učit otroky číst a psát bylo proti zákonu, a kdyby se na to přišlo, učitelka by ohrozila postavení svého otce jako pastora První presbyteriánské církve ve Willow Grove.

    Tváří přítelkyně se mihl pobavený výraz. „Je to tak,“ přitakala Lettie. „Koukám, že ses moc nezměnila, drahá žákyně, ale ráda bych tě upozornila, abys napřed přemýšlela, a teprve pak otevřela pusu.“

    „Musím se to naučit.“

    „Doslechla jsem se od Silase o tom malém incidentu, co se odehrál včera na výstupním molu v Charlestonu. Jeremy Warwick tam byl vyzvednout něco pro Meadowlands. Řekl Silasovi, že o sobě nedal vědět, protože se bál, aby nezpůsobil tobě, matce a bratrovi další nepříjemnosti.“

    „Pan Warwick si o mně určitě pomyslel to nejhorší.“

    „Vůbec ne. Řekl Silasovi, že tě považuje za děsně statečnou.“

    Nebo děsně pitomou, pomyslela si Jessika a v zrcadla spatřila otcovu rozvážnou tvář. Nezmínil se mu Michael o včerejším incidentu v Charlestonu a není tu teď proto, aby jí vyčinil?

    „Jessie,“ promluvil Carson, „chci, aby ti to dneska večer obzvlášť slušelo.“

    „O to se určitě pokusíme, co říkáš, Tippy?“ vyhrkla Jessika s úlevou. „Je pro to ještě nějaký jiný důvod, než že mám narozeniny?“

    „Ne…, žádný důvod. Jenom chci být obzvlášť pyšný na svoji holčičku, která je po dvou letech konečně doma, tak se prosím ukaž co nejhezčí.“ Sklonil se a políbil ji na tvář. „Uvidíme se večer – a Tippy?“

    Tippy se napřímila. „Ano, pane?“

    „Dohlédni na to.“

    „Ano, pane Carson.“

    Vykráčel z pokoje a dívky si vyměnily dlouhý tázavý pohled. „Kvůli čemu tohle bylo?“ nechápala Jessika.

    „Kvůli Jeremymu Warwickovi,“ odpověděla okamžitě Tippy.

    „Kvůli Jeremymu Warwickovi?“

    „Všechno jsem vyslechla v kuchyni. Tvůj tatínek chce, abys na něj udělala dojem – doufá, že se vy dva dáte dohromady. Při večeři budeš sedět vedle něj.“

    „Jeremy je v Silasově věku – pro mě moc starý, a navíc jsem vyrozuměla, že spolu odcházejí do Texasu. Proč by mě chtěl otec za něj provdat?“

    „Nevím. Rodina Warwicků je bohatá. Třeba proto, aby odehnal frajírky, co bohatí nejsou?“ Tippy očima bez řas významně zamrkala. „Jeremy Warwick je dobrý člověk, říkalo se v kuchyni. Dobrý pán. Nechápu, proč je pořád ještě svobodný. Možná tatínek chce, abys ho ulovila, než po něm chňapne některá jiná.“

    „Ne, Tippy, tohle není ten důvod,“ uvědomila si najednou Jessika. Projel jí pocit ublíženosti. Otec se dozvěděl o pozdvižení na molu. Michael ho informoval a matka, příliš bojácná, než aby před manželem něco utajila, mu určitě řekla o jejích názorech na otroctví. „Otec se mě chce zbavit, dřív než způsobím nepříjemnosti.“

    Ale jenom když mě z Jižní Karolíny odvede dobrý a bohatý muž. Natolik mě otec miluje, pomyslela si. Cítila, jak se její ublíženost pomalu mění v hněv. Dobrá, má pro něj novinu. Nikdy se neprovdá za otrokáře.

    

  
     

     

    
      Kapitola pátá
    

     

    Neměla se uvést velkolepým sestupem po schodišti, ale měla se představit po boku rodičů ve vítací řadě před tanečním sálem. Schodiště jsou vhodná pro velké krásky. Jessice tohle rozhodnutí plně vyhovovalo. Když si potřásla rukou s posledním z padesáti hostů své narozeninové oslavy, měla pravou rukavičku ušmudlanou, a poté co konečně mohla vyhledat Lettii, která stála se Silasem Toliverem a Jeremym Warwickem před pětiposchoďovým, květinami ozdobeným narozeninovým dortem, nedokázala v namožené ruce pořádně udržet ani stopku sklenice se šampaňským.

    „To je krása,“ obdivovala Lettie dort, když se k nim Jessika připojila. „Poznávám správně v jeho ztvárnění Tippyinu ruku?“

    „Samozřejmě. Ty květiny vytvarovala z ušlehaných bílků, pak je posypala cukrem a nechala ztuhnout.“

    „Je to prostě nádherné, stejně jako ty, oslavenkyně. To jsou ale krásné šaty! Z Paříže?“

    „Z Bostonu.“ Jessika cítila, že se jí obličej pod pohledy mužů začíná rozpalovat. Vypadala, jak nejlépe mohla, ale oni by v žádném případě nesouhlasili, že je nádherná. Lettie spatřovala krásu ve všem a v každém – a mohla si to dovolit.Nádherná se hodilo pro ni, jak bylo patrné v Silasových očích. Byla to okouzlující dvojice, on – vysoký, tmavý a pohledný, s nepoddajnými černými vlasy, zelenýma očima a přitažlivým důlkem na bradě – vypadal jako lord Byron a ona – drobná, plavá, s jemnou pletí a roztomilá – dokonale naplňující básníkovu poemu „Kráčí v kráse“.

    „A ten ruměnec vám rovněž sluší,“ poznamenal Jeremy Warwick s malou úklonou a prohnaným úsměvem. Dělá si z ní legraci? Jessika nechala kompliment bez povšimnutí a obrátila se k Lettii. „Ani ti nedokážu říct, jakou mám radost, že sis mě vybrala za družičku.“

    „Ani ti nedokážu říct, jakou mám radost, že jsi to přijala. Co kdybychom příští týden zajely do Charlestonu koupit ti látku na šaty?“

    „Já bych hrozně ráda, jenže když jde o takové věci, jsem beznadějný případ. Nejlepší cit pro látku a barvu má Tippy. Má úžasný vkus. To ona navrhla střih i materiál na moje šaty. Vždycky ji beru s sebou, aby mi pomohla vybrat věci na sebe. Mohla by jít s námi?“

    „Tippy?“ vmísil se Silas. „Tohle jméno už slyším podruhé. Mám dojem, že jsem se s ní ještě neseznámil.“

    „Ehm… Tippy je Jessičina služebná,“ vysvětlila mu Lettie; vypadala poněkud rozpačitě.

    „Černošská služka má lepší vkus než její bílá paní?“ podivil se Silas a nevěřícně pohlédl na Jessiku.

    Jessika zvedla bradu. „Moje ano.“

    Pocítila, jak jí mužská ruka pevně sevřela loket. Neznamená ten tlak varování? „Myslím, že zvonek svolává ke stolu,“ upozornil Jeremy a podvlékl její paži pod svou. „Má se mi dostat potěšení z vaší společnosti po mé levici u stolu, slečno Jessiko. Čím to, že se mi dostalo štěstí sedět vedle oslavenkyně?“

    „To vymyslel můj otec, pane Warwicku,“ odpověděla Jessika s pocitem, že se udusí. Odhodila dekorum do větru, nebo spíš do tíživého vanutí parfémů prostupujících místnost. „Mám vás pokud možno uchvátit a očarovat – s nadějí, že mě neshledáte neprovdatelnou.“

    Ti, kdo byli v doslechu, na ni zírali s otevřenými ústy. Ohromené ticho prolomil až Jeremyho potlačovaný smích. „U Joviše,“ vydechl, „myslím, že uchvácený jsem už teď.“

     

    Jessika si právě rozčesávala slavnostní účes, když se ozvalo otcovo krátké, staccatové klepání na dveře. Ani nemusela odpovídat, protože dveře se okamžitě otevřely a vešel otec ve smokinku; páchl jako doutník.

    „Tak co, děvče, líbila se ti oslava?“

    „Ano, tati, moc.“ Byl to ubíjející večer, konverzace nudná, jak se dalo očekávat. Se zájmem vyslechla jen rozhovor Silase a Jeremyho o jejich plánu postavit se na jaře do čela karavany krytých vozů směřujících do Texasu. Jejich řada bude přes půl kilometru dlouhá a Silas s Jeremym doufají, že zvládnou nejmíň tři kilometry za hodinu, což vystěhovalcům umožní v závislosti na počasí a rozličných dalších překážkách urazit téměř dvacet kilometrů za den. Zdálo se, že cesta bude nebezpečná, plná neznámých rizik, a Jessie přemýšlela, jak se Lettie vyrovná se strádáním, jemuž určitě budou čelit. Jediné další zajímavé téma hovoru byl odpolední příjezd Sarah Conklinové z Massachusetts; ta převezme po Lettii učitelské místo na místní škole. Sedgewickovi ji vyzvedli na přístavním molu v Charlestonu a odvezli ji do jejího nového domova ve Willow Grove.

    „Je hezká?“ zajímal se Michael.

    „Moc,“ přisvědčil reverend Sedgewick a lehce se zarděl.

    Jessika se nezmínila, že novou kantorku zná, třebaže tušila, jak moc Lettii překvapilo, že její přítelkyně využila svého vlivu, aby zajistila tohle pracovní místo pro cizího člověka, a navíc ženu ze Severu.

    Otec se posadil na pohovku, příliš nízkou, než aby si mohl pohodlně natáhnout nohy, ale její postavení mu poskytovalo výhodné místo, odkud mohl pozorovat v zrcadle dceřin obličej. „Doufám, že mi neřekneš jen to, co chci slyšet, a že ses opravdu dobře bavila,“ prohodil otec. „Nedalo se to moc poznat. Co si myslíš o Jeremym Warwickovi?“

    Jessika si rozčesala kartáčem pramínek navoskovaných vlasů. „Připadá mi příjemný.“

    „Příjemný! To je všechno, co mi můžeš říct? Proboha, na celém Jihu není jediná neprovdaná žena, které by nepřipadal dráždivý, temperamentní, zábavný. Popravdě si to myslí i mnoho vdaných žen.“ Významně na ni do zrcadla zvedl obočí; jeho pokus o šprým byl tak směšně cizí jeho povaze, že se málem rozesmála. Otec totiž neměl vůbec smysl pro humor,

    „Tak proč není ženatý?“ zeptala se.

    „To je nejspíš moc zvláštní, ale proslýchá se, že když byl mladší, dívka, kterou miloval, zemřela na tyfus. Musím říct, Strašidýlko, že ses moc nesnažila udělat na něj dojem.“

    Jessika mu v zrcadle pohlédla do očí. Strašidýlko. Takhle jí neřekl od doby, kdy byla maličká. Jméno pocházelo ze hry, kterou spolu hrávali – malá Jessika na něj vyskakovala z úkrytu, aby ho překvapila. Baf! vykřikla vždycky a on se smál, roztočil ji kolem sebe a říkal, že je jeho strašidýlko. Hrdlo se jí stáhlo málem zapomenutou touhou, kterou v ní otec dokázal probudit.

    „Já jsem se měla snažit na něj zapůsobit, tati?“

    Carsonovi zrůžověly uši. „No ano, Strašidýlko. Přiznávám, že jsem se pokoušel dělat dohazovače. Jeremy je vedle Silase Tolivera nejvíce žádoucí svobodný muž v Jižní Karolíně. Kromě toho, Silas nemá peníze. Jeremy ano. Staral by se o tebe jaksepatří.“

    „Silas nemá peníze?“ Jessika pohlédla na otce v zrcadle překvapeně. „Jak je to možné? Queenscrown je prosperující plantáž.“

    „Benjamin Toliver odkázal celý Queenscrown svému staršímu synovi Morrisovi. Silas není nic víc než námezdní síla. Proto odchází do Texasu.“

    Jessika se znepokojila kvůli Lettii. „A kde na to vzal peníze?“ zeptala se.

    „Má nějaké své vlastní a ty do toho podniku vložil, zbytek si půjčuje ode mě.“

    Jessika znovu pomyslela na Lettii a zachvěla se. Nejenže bude čelit nevýslovným útrapám na cestě a v začátcích nového života v Texasu, ale to vše se navíc uskuteční za vypůjčené peníze. Patrně bude trvat celé roky, než bude půjčka otci splacena; teprve potom bude plantáž fungovat normálně a Silas uvidí trochu vlastních peněz. Možná jim bude jejich láska dostatečnou podporou a pomůže Silasovi dosáhnout snu, jímž se s Jeremym zřejmě už dávno zaobírají.

    Jessika se otočila na stoličce před zrcadlem a pohlédla přímo na otce. „Proč tolik spěcháš, abys mě provdal, tati?“

    „Eh, víš přece…, nijak nemládneš. Tvoje matka byla v tvém věku už vdaná a upřímně řečeno, neznám jiného muže, který by si tě zasloužil víc než Jeremy.“ Carson luskl dvěma masitými, silnými prsty. „Musíš ho klofnout, než to udělá nějaká jiná.“

    „To závisí na tom, jestli se Jeremy chce nechat klofnout.“

    „Mně připadal ochotný až dost, jenže tys ho odmítla.“

    „Je mu skoro třicet, o jedenáct roků víc než mně.“

    „A co má být? Já jsem o osm let starší než tvoje matka, Silas je taky o tolik let starší než Lettie, a koukej, jak je s ním šťastná.“

    Tohle Jessika uznala, ano, Lettiino štěstí bylo zřejmé každému na oslavě. Přemýšlela, jestli je na světě muž, který by jí dokázal rozzářit v očích hvězdy, jako je dokázal Silas rozzářit v očích Lettii. Jeremy se jí líbil. Připadal jí dráždivý, temperamentní i zábavný, jenže ten by se nikdy nezajímal o někoho, jako je ona. Otec byl pouze svědkem toho, jak se Jeremy gentlemansky dvoří dceři hostitele, a její lhostejnost byla způsobena roztrpčeností, že je vystavována jako klisnička na koňské dražbě.

    „Víš přece, že odchází do Texasu,“ připomněla mu.

    Carson sklopil pohled ke svým domácím trepkám. „Ano, vím.“

    Jessika se otočila zpátky k zrcadlu. V tomto domě se při rodinných rozhovorech víc řeklo – a pochopilo – mlčením než pronesenými slovy. Chvilkové ticho jasně připouštělo otcovu smutnou, ale upřímnou ochotu provdat Jessiku za někoho vhodného co nejrychleji a odeslat ji co nejdál. Jessika seděla mlčky; rytmický zvuk kartáče rozčesávajícího vlasy působil v tom tichu přísně.

    Carson zvedl hlavu a rozhlédl se. „Kde je Tippy?“ zeptal se náhle. „Proč ti tu není k ruce?“

    „Poslala jsem ji do jejího pokoje. Nebyl důvod nechat ji čekat, než půjdu spát.“

    Carson se zamračeně postavil. „Má tady být, dokud neulehneš   pak může jít do svého pokoje. Ty to děvče moc rozmazluješ, Jessie. To nestrpím.“

    „Ano, tati,“ přikývla Jessika a česala se dál. Tippy ji prosila, aby tu směla zůstat a vyslechnout si, jaké to bylo na oslavě, ale zánět pohrudnice ji málem srazil na kolena. Jessika se nedovážila připomenout otci Tippyin zdravotní stav, který se zhoršil kvůli náhlému ochlazení během dne. Až na pár výjimek měl malé pochopení pro neužitečný majetek. „Dohlédnu na to, aby si svoje živobytí zasloužila,“ dodala Jessika.

    „To bys měla.“ Carson se odmlčel a upřel pohled do dceřiných očí v zrcadle. Spatřila v jeho očích trápení; ve svých pocítila deroucí se slzy. Znovu se rozhostilo mlčení promlouvající hlasitěji než slova. „Strašidýlko, holčičko, proč nemůžeš být víc… Wyndhamová?“ zeptal se. „Jak to, že ses narodila tak odlišná od nás ostatních?“

    „Nevím, tati,“ odpověděla. Najednou se jí zmocnila zlá předtucha a zamrazilo ji. „Ale obávám se, že za tuhle odlišnost draze zaplatím.“

    

  
     

     

    
      Kapitola šestá
    

     

    Willie May seděla uprostřed hromad neumytého nádobí ze včerejší večerní oslavy, dopřávala si druhý šálek kávy a užívala si vzácnou příležitost, že je v panském domě sama, jen se svými myšlenkami. Byla neděle ráno. Všichni z domu – pán a paní, slečna Jessika a služebnictvo včetně její dcery – a všichni lidé ze dvora, co pracují na polích, byli na bohoslužbě, která se dnes konala u potoka. Po obřadu se měl ve stínu velkých pekanů a cypřišů na břehu konat křest a všichni měli dostat k občerstvení zbytky jídla z oslavy osmnáctých narozenin slečny Jessiky. DeWittovi díkybohu odjeli v sobotu odpoledne do Charlestonu a tam nastoupili na loď zpátky do Anglie. Willie May měla aspoň o starost míň a nemusela se starat o ně v tom následujícím blázinci, kdy se muselo napojit vínem a nakrmit padesát hostů a pak po nich všechno uklidit.

    „A teď jděte všichni spát,“ přikázala Eunice služebnictvu včera v noci, když sklidili ze stolů a odnosili zbytky jídla. „Nádobí může počkat až po zítřejší bohoslužbě. Willie May, ty běž do postele také. Vypadáš jako chodící mrtvola.“

    Eunice byla hodná, vždycky brala ohledy na meze sil své hospodyně, třebaže i ona měla své hranice. Vymezení hranic Willii May vyhovovalo. Život byl mnohem snazší a jednodušší, když všichni znali své místo, přijímali ho a nikdy se netrápili kvůli postavení někoho jiného. Právě tohle ji znepokojovalo dnes ráno v klidu a míru velkého domu. Hranice. Tippy své hranice nezná a tohle je chyba Jessiky Wyndhamové. Pánova dcera dostane její dítě do velkého maléru   velkéhomaléru. Cítila to ve vzduchu.

    Část Willie May zůstávala stažená jako klubko provazu, a to už ode dne, kdy její holčička – desetiletá – vešla, samozřejmě v doprovodu slečny Jessiky, do salonu, kde se paní přela s dekoratérem ohledně barvy a materiálu na benátská okna. Willie May právě podávala čaj, když zahlédla, jak její dcera bere dva vzorky různých látek v ladící barvě a rozvážně, beze slova je podává své paní.

    „To snad ne!“ zvolala Eunice. „Já si skutečně myslím, že tohle je dokonalá kombinace zelené a materiálu. Samet použijeme na řasení a hedvábí na celé plochy.“

    Všichni upřeli pohled na její holčičku a Willie May přesně v tu chvíli pocítila, jak se jí vnitřnosti stáhly, aby se snad už nikdy neuvolnily – zvlášť když slečna Jessika zacvrlikala: „Říkala jsem ti, že je chytrá, mami!“ a zeširoka se na Tippy usmála.

    Willie May a Eunice bezmocně pozorovaly, jak přátelství mezi oběma dívkami den ode dne sílí. Na počátku, když spolu vyrůstaly jako batolata, žádná z matek nevěnovala velkou pozornost tomu, jak jejich děti těší vzájemná společnost. Na plantážích bylo přirozené, že si spolu bílé a černé děti hrály, zejména když potomci domácího služebnictva bydleli s rodiči v ubytovacích prostorách panského domu. Pro Willii May bylo velkou úlevou, že její dcera, která se narodila bez jedné plíce, může vyrůstat pod jejím dohledem a není ve dvoře, kde ostatní děti otroků musejí pracovat, a Eunice byla šťastná, že její holčička, bez sestřiček, které by jí dělaly společnost, má kamarádku. Jejich sílící pouto zcela uniklo pozornosti Carsona Wyndhama, třebaže jeho dcera trvala na tom, že se o všechno bude dělit s Tippy a že Tippy bude dostávat stejné hračky a panenky jako ona. A slečna Jessika také své kamarádce, křtěné Isabel, dala jméno Tippy. „Tipy-ťap! Tipy-ťap!“ pištěla, když se holčičky učily chodit a její drobná dcerka raději ťapkala na špičkách, než aby se batolila.

    Willie May a Eunice nijak nespěchaly, aby udělaly něco se sbližováním svých dcer, protože to jistým způsobem zrcadlilo jejich vlastní blízkost. Carson Wyndham koupil ještě ani ne dvacetiletou Willii May jako služebnou pro Eunice Wyndhamovou, když si přivedl nevěstu z Richmondu ve Virginii na svůj obrovský statek ve Willowshiru. Eunice zůstávala celé týdny sama, když manžel byl na cestách a zařizoval záležitosti týkající se jeho četných plantáží, a nebýt Willie May, byla by se z té samoty zbláznila. Willie May, vyrvaná v sedmnácti letech od rodičů a z vesnice v Africe, rozuměla, co znamená odloučení od domova. Angličtí misionáři ji naučili angličtině a službám v domácnosti – šťastné zjištění pro obchodníky s otroky – a tady se Willie May a její paní staly vzájemnými důvěrnicemi, společně procházely novým světem, ve kterém se ocitly s manžely, jež skoro neznaly, sdílely spolu radosti i strasti těhotenství a porodů i vedení nejprominentnějšího panského domu v Jižní Karolíně. Eunice neváhala přiznat, že neví, co by si bez Willie May počala, ale jen proto, že věřila, že hospodyně nikdy nepřekročí hranice jejich přátelství.

    Díky Jessice Wyndhamové by ani jedna z žen nemohla říct totéž o Tippy a pán si toho začínal všímat.

    Zrovna dnes ráno, když všichni z domácnosti odcházeli k potoku, zeptal se tónem, kterého se všichni obávali: „Kde jsi vzala tyhle šaty, Tippy?“ Všichni ztuhli, včetně slečny Jessiky, které začalo konečně docházet, že svou paličatou barvoslepostí vystavuje Tippy nebezpečí.

    „Ušila jsem si je, pane.“

    Pán promnul látku mezi prsty. Šaty měly krásný a elegantní střih. „Surové hedvábí. Kde jsi ho dostala?“

    „V Bostonu, pane. Byl to zbytek, dala mi ho dámská krejčová slečny Jessiky.“

    Pán střelil pohledem po dceři. „Ty máš šaty ze stejného materiálu?“

    Slečna Jessika měla tolik rozumu, že sklonila hlavu. „Ano, tati.“

    Carson se obrátil k Tippy. „Okamžitě jdi do svého pokoje a svlékni to. Žádná černošská služebná v téhle domácnosti nebude nosit šaty ze stejné látky jako moje dcera.“

    Tippy vyběhla z haly a zadržovala přitom kašel, který její jediná plíce vyrážela celou předchozí noc.

    Ještě před pár lety by si pán šatů či jejich výjimečného střihu vůbec nevšiml. Tippyino nadání k šití a pletení, posílené citem pro barvu a smyslem pro módní návrh, bylo v domácnosti známé a dokonce vychvalované, ale kolem Willowshiru se v roce 1831 začaly věci měnit. Byl to rok, kdy černošský kazatel Nat Turner vedl dvoudenní povstání otroků proti bílým pánům v southamptonském okresu ve Virginii, kde pan Carson vlastnil tabákovou plantáž. Ten později odjel do Virginie, aby byl přítomen procesu a oběšení účastníků, a domů se vrátil jako jiný typ pána.

    Pak v roce 1833, jako by toho nebylo málo, muž jménem William Lloyd Garrison založil v Bostonu Americkou protiotrokářskou společnost. V tomto městě chodila slečna Jessika do školy a s černošskou služebnou, která jí sloužila, jednala jako se sestrou. Pán si nepřipustil, že jeho dcera bude vystavena radikálnímu učení onoho muže a jeho stoupenců, a už vůbec ne, že jím bude ovlivněna, ale mýlil se, jak si nyní uvědomily Willie May a Eunice.

    Willie May se zvedla a uvázala si zástěru. Tady ve Willowshiru to ona i ostatní černí otroci měli dobré. Pan Carson se staral o svůj majetek a dbal, aby jeho otroci byli dobře živení, oblečení i ubytovaní. O víkendu, na Den díkůvzdání a o Vánocích měli volno. Ti, kteří pracovali na polích, dostávali desetiminutové přestávky na odpočinek ve stínu a tolik vody, co vypijí. Pokud se drželi v náležitých mezích, mohli zachovávat své zvyky a způsob života, aniž jim do toho někdo z panského domu zasahoval. Uprostřed dvora pořád ještě stál pranýř, kde byli mrskáni provinilci, ale už dávno nebyl použit, a naposledy se to stalo jen proto, že jeden otrok málem umlátil svou ženu k smrti. Pán, na rozdíl od jiných plantážníků, nerozbíjel černošské rodiny tím, že by prodával jejich děti. Carson Wyndham byl tvrdý, ale spravedlivý a totéž očekával od svých dozorců a poháněčů. S výjimkou pánů Meadowlands a Queenscrownu se postoje pana Carsona znatelně lišily od ostatních majitelů plantáží, kteří dokázali udělat otrokům ze života peklo. Život ve Willowshiru byl ustálený a docela příjemný.

    Jenže časy se měnily. Dalo se to vycítit na každém kroku. V červenci zaútočil dav na poštovní úřad v Charlestonu a spálil protiotrokářskou literaturu zaslanou severními abolicionisty k distribuci na Jihu. President Jackson protest podpořil a pokusil se, i když neúspěšně, prohlásit rozšiřování „buřičských“ materiálů prostřednictvím americké státní pošty za nezákonné. Zvýšil se počet hlídek, byli to ozbrojení surovci s býkovci, puškami a pistolemi, kteří za svitu měsíce projížděli úzkými cestami a hledali uprchlé a povyšující se černochy, aby je ztrestali. Ve Willowshiru na rozdíl od dřívějška otroci nesměli bez zvláštního svolení pána navštěvovat otroky na jiných plantážích a proslýchalo se, že poháněči pana Carsona – otroci, kteří měli za úkol dohlížet na druhé otroky na poli – se k pracujícím začali chovat méně přátelsky. Několik černošských dozorců nahradili běloši a „Plivanec“ Johnson, remcal, jehož nespokojenost byla dosud tolerována, jedné noci zmizel. Rozneslo se, že prý byl odveden na dražbu do Charlestonu a prodán.

    Ve světle těchto chmurných změn se Willie May o dceru bála. Číst, psát, recitovat básně, mluvit jako bílá žena a radit paní, jakou látku koupit a jaký si udělat účes, to nebylo nic, čím by se měla černošská dívka předvádět před svými pány. Po dnešku by ji nepřekvapilo, kdyby byly Tippy uloženy méně příjemné povinnosti než jen dělat slečně Jessice společnost. Mohli by ji dokonce vystěhovat z pokoje vedle její paní a určit jí místo v boudě na dvoře, kde bude bydlet společně s nějakou rodinou. Willie May se modlila, aby měla dcera dost rozumu a dávala si pozor, jinak by mohli jedné noci přijet jezdci na koních a vyvléct ji z postele, aby ukázali, co se stane černochům, kteří nevědí, kde je jejich místo.
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    „Silasi, drahý, co se děje?“ promluvila Lettie do zad svého snoubence. Stál u okna na faře, odkud byl výhled na zahrádku zářící zlatými chryzantémami. Měl odvézt domů velkou kytici na stůl, který matka chystá k zítřejšímu Dni díkůvzdání. „Nejsi otrávený všemi těmi svatebními nesmysly?“

    Silas se odvrátil od okna; pohled na Lettii u stolu přeplněného různou svatební parádou – krajkami, stuhami a širokým pásem čehosi tenounkého – byl krásnější než na jakoukoli zahradu.

    „Ne, lásko, i když připouštím, že nadšení ženy v tomto ohledu bývá větší než mužovo.“

    „Pokud si nechceš svatbu se mnou rozmyslet.“

    „Nikdy.“ Silas si přisedl ke stolu vedle ní a ona odložila psací tabulku, na které si odškrtávala nekonečný seznam záležitostí spojených s datem svatby o první únorové sobotě. Nemohl pochopit, proč ženy cítí nutkání začínat svatební přípravy měsíce předem (jeho matka byla v jednom kole), ale dostalo se mu ujištění, že vzhledem ke svátkům v mezidobí je včasné uspořádání všeho mimořádně důležité. Navrhoval stanovit dřívější datum sňatku před jejich odjezdem prvního března, ale snoubenčin bratr studoval na vojenské akademii ve West Pointu a nemohl se na slavnostní událost uvolnit dříve než první týden v únoru.

    „Tak co tě tedy trápí?“ Lettie lehce přejela prsty po jeho zachmuřeném čele. „Kdykoli ti naskočí na čele tyhle vrásky, je mi jasné, že jsi ustaraný.“

    Silas ji uchopil za ruku a přitiskl si její prsty ke rtům. Sebemenší dotek její pokožky ho dokázal vzrušit. Bůh mu odpusť, ale na podobný dotek své první manželky, která mu porodila syna, se nepamatuje. Nebýt Jošuy, nepamatoval by si už ani její obličej. Jmenovala se Ursuline a tohle dosti pruderní jméno se hodilo k jejím moralistickým názorům, zejména k těm, jež se vztahovaly k sexu. Tato vzpomínka na ni mu zůstávala. Manželka byla dcera majitele plantáže a člena místní honorace, ale jeho tchán byl popravdě známý výtržník. Silas očekával, že něco z otcovy jiskry bude kolovat i v žilách dcery, ale těžce se zklamal. Naproti tomu Lettie, dcera kazatele, neměla v sobě ani stopu puritánství a dychtila stejně jako on sdílet manželské lože. Tyto rozdíly v postojích, tak nepřípadné vzhledem k výchově obou mladých žen, se Silasovi zdály prapodivné.

    Zamýšlel, že poví Lettii pravdu, jenže ona je koneckonců presbyteriánka, Skotka až do morku kostí, a nesnáší dluhy. Uvědomovala si, že peníze na cestu do Texasu si musí Silas vypůjčit od Carsona Wyndhama, ale podobně jako Silas byla přesvědčená, že když budou tvrdě pracovat, do pár let mu všechno vrátí.

    „Nebudeme vysedávat na verandě jako zdejší majitelé plantáží,“ prohlásila. „Budeme pracovat po boku lidí na poli, dokud bude zapotřebí. Na majitele panského domu si můžeme hrát, až budeme mít dluh splacený.“

    „Otec by se otáčel v hrobě, kdyby věděl, že pracujeme po boku černochů,“ rozesmál se Silas. Miloval ji pro její odvahu a ochotu vydat se do neznáma – nebo spíš čelit známým nebezpečím a osobnímu strádání – a nemít jinou ochrannou zbroj než svou lásku a důvěru k němu.

    „Ať se otáčí. My jdeme do Texasu. Tam je možné všechno.“

    Silasova snoubenka měla takovou povahu, že ji miloval čím dál víc a nemohl pochopit, proč pociťoval za nutné chránit ji před znepokojivými zprávami, jako jsou nejnovější nepokoje v Texasu a nový vývoj, který ohrožuje jeho sen. Lettie se dokázala postavit každé neočekávané překážce. V každé spatřovala zároveň výzvu. To, co on považoval za šílené okliky – otravné přehodnocování plánů a tužeb  , přijímala Lettie nevzrušeně jako „skryté požehnání“ zařízené jakousi vyšší mocí, která chránila lidi před vykročením na špatnou cestu. V přístupu k nepříjemným, ale nutným úkolům se řídila zásadou, kterou se snažila vštěpovat i svým žákům: „Boj se a konej, nebo nekonej a lituj.“

    Třebaže vypadala velmi křehce, zdálo se, že je to dokonalá manželka, kterou může vzít s sebou do nejisté a hrůzu nahánějící země, ale jak se problémy dál vršily, Silas nedokázal nebrat v potaz strach, že i Lettii začnou připadat nepřekonatelné, až nadejde čas opustit domov a otce, celoživotní přátele a milovaný Charleston, nacházející se tak blízko městečka, kde vyrůstala. Co když odmítne odejít? Silas by nesnesl pomyšlení, že odejde a opustí ji do doby, než pro ně vybuduje základy pro život v novém teritoriu, a zároveň by nevydržel zůstat na Queenscrownu.

    Jeremy měl v její odhodlání větší víru než on. „Lettie si to nerozmyslí, Silasi,“ opakoval mu mnohokrát, „ale je slušné poskytnout jí důvody, aby to udělala, jinak toho budeš později litovat.“

    Silas se rozhodl, že tuto pozdní lítost riskne, a některé znepokojivé zprávy si nechal pro sebe – například tu dnešní. Nad hlavami se jim černal nový mrak a Silas nespatřoval jediný sluneční paprsek, který by jím pronikal. Osm z deseti rodin, které se zavázaly, že si od něj zapůjčí těžké kryté povozy Conestoga, od smlouvy odstoupilo. A on si myslel, že jeho spekulace s vozy je vynikající nápad, jak investovat peníze. Nakoupil je, aby je pronajal rodinám, které si nemohly dovolit vlastní dopravu do Texasu v tak prostorných a pohodlných vozech, jakou oproti obyčejným zemědělským vozům nabízely conestogy. Silas věřil, že lákadlo neobyčejně elegantních povozů, které si lze pronajmout, zvýší počet účastníků karavany (čím více jich bude, tím bude cesta bezpečnější) a půjčovné pokryje část investovaných nákladů a zaplatí výdaje na cestu. Vozy mu budou pořád patřit a po příjezdu do Texasu je prodá; a co víc, jedna klauzule ve smlouvě o pronájmu vozů dokonce stanovovala, že nájemce mu má první dva roky odvádět určité procento ze sklizně. Nepočítal s odstrašovacím účinkem války v Texasu či s nedostatkem odvahy mužů, kteří touží po lepším životě, ale postrádají vůli o něj usilovat. Byl by udělal lépe, kdyby si peníze nechal v kapse.

    Jeremy žádnými takovými finančními obavami netrpěl, ale Silas by si od nejlepšího přítele stejně nevypůjčil. Warwickovi a Toliverovi měli začít podnikání v Texasu tak, že si navzájem nebudou nic dlužit, ale budou se spoléhat na vzájemné přátelství. A svému bratru Morrisovi by Silas ani ve snu neposkytl potěšení tím, že by ho poprosil o půjčku – navíc bezpochyby na nehorázný úrok. Pokud se mu nepodaří najít náhradu za ty, kdo porušili dohodu o zapůjčení vozů, bude nucen vypůjčit si další peníze od Carsona Wyndhama, a s tím by Lettie hluboce nesouhlasila. Další zadlužení u muže, kterého Lettie silně nesnáší, by se jí příčilo.

    Usoudil, že na takový rozhovor s Lettií je ještě čas, dokud se mu někdo neozve na inzeráty na pronájem conestog, které umístil do celostátních deníků a do Nashville Republican, třebaže v tomto ohledu choval jen malou naději. V Texasu vypukly velké nepokoje, a proto těch deset rodin couvlo.

    „Svěř se mi,“ naléhala Lettie a pohladila mu čelo.

    Ze dvou skličujících záležitostí, které ho trápily, se Silas se rozhodl sdělit jí tu méně znepokojivou. „Vrátil se zvěd, kterého Jeremy vyslal koncem září, aby prozkoumal oblast, kam míříme,“ začal. „Zdá se, že ta říjnová šarvátka mezi Texasany a mexickou armádou rozpoutala požár, který nelze uhasit.“

    „To se stalo o Jessičiných narozeninách – druhého října,“ vzpomněla si Lettie s náznakem údivu, že lidé na sebe mohou střílet, zatímco jiní oslavují.

    Silas se shovívavě usmál a poklepal jí na nos. „Proboha, děvče, podle čeho ty si pamatuješ data!“ zvolal. „Ale máš pravdu, v den Jessičiných osmnáctých narozenin vjel náš zvěd přímo do té mely a musel se chopit zbraně.“

    Noviny tehdy přinesly zprávy o potyčce z druhého října mezi anglosaskými osadníky a stovkou mexických jízdních vojáků v texaském městě Gonzales. K šarvátce došlo, když oblastní velitel mexických vojsk požadoval, aby obyvatelé Gonzalesu vrátili dělo, které si vypůjčili na ochranu před útoky indiánů. Osadníci odmítli a zorganizovali ozbrojený odpor pod vlajkou narychlo ušitou ze svatebních šatů, na které bylo napsáno: „Pojďte si pro ně!“

    Mexičané to zkusili, ale byli rychle poraženi a dělo zůstalo v držení osadníků.

    Lettiina reakce na tento příběh byla typická. Rozesmála se. „Mám dojem, že se mi tihle Texasani líbí,“ prohlásila. „Prokazují odhodlání a statečnost navzdory všemu.“

    Silas jí kolem krku přehodil pás jemné látky, kterou Lettie nazývala tyl, a přitáhl si její obličej ke svému. Už si ověřil, že milostné chvilky jsou nejvhodnější příležitostí pro sdělování špatných zpráv. „Vzpomínáš si, jak jsme si mysleli, že ten incident odezní doztracena?“ zeptal se s pohledem upřeným do zářivých modrých očí, které o svatební noci bude pozorovat zblízka ve spánku a příští ráno se probudí vedle nich. „Tak to se nestalo. Noviny označují bitvu u Gonzales za ,texaský Lexington‘.“

    Lettiiny oči se svezly k jeho rtům a jeho touha ještě vzrostla. „A to znamená?“

    „Texaská revoluce začala.“

    Lettiin zamilovaný pohled zalilo zděšení. Opřela se proti pásu tenounké látky, která ji omezovala. „Ach drahoušku. Bude to znamenat, že musíme odložit odjezd, dokud se to tam nějak neurovná?“

    „Odložit ho nemůžeme. Do března musíme vyrazit, abychom do cíle dorazili, než nastane zima. Potřebujeme tam být včas, abychom si zajistili střechu nad hlavou a připravili půdu na jarní výsadbu.“

    Rty se pomalu snášely z Lettiina čela k jejím rtům; zaslechl tichounký slastný povzdech. „Nedělej si starosti, lásko,“ pronesla zasněně. „Spojené státy vzešly z revoluce. Můžeme od Texasu očekávat něco méně?“

    „Ty jsi ta nejúžasnější dívka,“ vyhrkl, ale dřív než ji mohl políbit, objevila se ve dveřích farská služebná. „Přišla vás navštívit ta nová učitelka, slečno Lettie. Mám ji uvést?“

    „Ano, samozřejmě.“

    Lettie se s lítostivým pohledem na Silase zvedla, aby přivítala návštěvnici, a škádlivě mu přehodila tylovou látku přes hlavu. Silase to vyrušení na okamžik popudilo, ale zároveň byl rád, že nemusí pokračovat v rozhovoru o nepokojích v Texasu. „Ani ti nedokážu říct, jak jsem šťastná, že své žáky zanechávám v Sářiných rukou,“ poznamenala Lettie. „Nejdřív jsem měla pochybnosti, co si tu počneme se Sárou, která přichází ze Severu, ale Bůh určitě vyslyšel mé modlitby, když nám poslal někoho tak kompetentního a oddaného učitelské práci.“

    „Podle Jeremyho v tom měla prsty spíš Jessika než Bůh,“ opravil ji Silas, aniž vzbudil její nadšení. Musel se divit stejně jako Jeremy, proč mladá a krásná žena jako Sára Conklinová přijala učitelské místo tak daleko od domova v Cambridgi v Massachusetts.

    „Navzdory tomu, jak se k nám příjemně chová, mám pocit, že je to žena, která je na štíru se svým prostředím,“ prohodil už dříve Jeremy. „Ruku do ohně na to nedám, ale na té roztomilé Sáře Conklinové něco trochu nehraje.“

    Silas si přítelovy poznámky dobře povšiml. Jeremy, aniž lidi nějak soudil, dokázal je ohodnotit lépe než kdokoli, koho Silas zná, a vždy poznal, před kým je třeba se mít na pozoru.

    „Možná je to tím massachusetským přízvukem, který tady mezi námi Jižany nezní zrovna libozvučně,“ nadhodil Silas.

    „Možná.“

    „Lettie říkala, že Sára utíká kvůli nešťastné lásce.“

    „Tak daleko na jih? Proč se na Lettiino místo nepřijal někdo z místních uchazečů? Znám několik, kteří na to mají kvalifikaci.“

    Silas se rozřehtal. „O tom nepochybuju a vsadím se, že všichni nosí sukni. Lettie taky říkala, že nikdo z těch, kdo se o místo ucházeli, neměl tak skvělé reference a učitelské zkušenosti jako Sára.“

    „Tahle kvalifikace neměla moc společného s tím, že tu práci dostala,“ namítl Jeremy. „Sára Conklinová získala tohle místo díky Jessice Wyndhamové. Znaly se ze školy v Bostonu. Sára je sestra jedné její spolužačky. Na Jessičinu žádost zatahal tatíček Wyndham za provázky, aby byla přijatá.“

    „Myslím, že Carson jako hlavní patron školy má pocit, že mu tohle právo přísluší, ale děti ve Willow Grove každopádně dostávají prvotřídní učitelku.“

    Původně se Silas domníval, že Jeremyho výhrady vůči ženě, která se mu typem velmi podobala – nezávislá a samostatná  , byly důsledkem jeho milostného vztahu s jednou z místních uchazeček, která po místě prahla a byla dotčená, že ho nezískala. Překvapivé bylo i to, že sličná nová učitelka neprojevila ani náznak zájmu o Silasova pohledného a nezadaného přítele při společenských příležitostech, kdy se ocitla v jeho přítomnosti. Ovšem Jeremymu se rovněž nepodobalo, aby jejímu odmítnutí věnoval víc než kratičkou pobavenou myšlenku. Na Sáře Conklinové bylo cosi, co mu stále připadalo nedůvěryhodné.

    Lettie uvítala svou náhradnici s otevřenou náručí hned ve dveřích. „Dobré ráno, Sáro. Otec vám už Durmana připřáhl. Uvidíte, že náš valach se kočíruje velice dobře.“ Otočila se k Silasovi. „Sára si přišla půjčit Durmana a náš povoz, potřebuje zajet dneska dopoledne do Charlestonu,“ vysvětlila mu. „Má si tam na poště vyzvednout zásilku knih pro děti. Sáro, určitě nechcete, abych jela s vámi?“

    „Ach ne, ne!“ Sára zvedla obě ruce, aby zdůraznila své odmítnutí. „Nemohla bych vás přece odvléct od toho všeho tady.“ Ukázala na přeplněný stůl a pak pozdravila Silase, jako by si ho všimla teprve nyní. „Dobré ráno, pane Tolivere.“

    Silas jí oplatil krátké pokývnutí hlavou. „Dobré ráno, slečno Conklinová.“ Nebylo možné pochybovat o ledovém výrazu, který se jí objevil v obličeji, když ho spatřila; led vzápětí roztál v úsměvu, ten ovšem Silasovi připadal hodně nucený. Nesnáší – po tom nešťastném milostném vztahu – muže všeobecně, nebo je na něm, Jeremym a Jessičině bratru a synovi jejího mocného patrona Michaelovi cosi, co v ní tlumí vřelost?

    Silas usoudil, že tato otázka ho vlastně nemusí zajímat. Lettie ji má ráda a na ničem jiném nezáleží. Opustil obě ženy, aby probraly Sářinu žádost, dřív než jeho snoubenka stačila navrhnout, aby ji pro knihy do Charlestonu zavezl on. Silas si neuměl představit nikoho, s kým by strávil čas méně rád než s touhle ledovou Sárou Conklinovou, a navíc měl na poledne domluvenou schůzku: s čepicí v ruce u Carsona Wyndhama.

    

  
     

     

    
      Kapitola osmá
    

     

    Sára švihla otěžemi valacha po zadku a zamávala Lettii, která ji vyprovodila na dvůr před stájí. Farní povoz byl podivný dopravní prostředek; vyrobil ho na zakázku První presbyteriánské církve vesnický kovář jako kombinaci zemědělského povozu a uzavřeného kočáru. Nápis PRVNÍ PRESBYTERIÁNSKÁ CÍRKEV, WILLOW GROVE, JIŽNÍ KAROLÍNA na dveřích ho ochraňoval před možností, že by ho někdo prohledával; z tohoto důvodu si ho Sára vybrala jako ideální vozidlo, aby tajně přepravila uprchlého otroka do přístavu v Charlestonu přímo před očima mužů, kteří po něm pasou. Ani ten nejnestoudnější z nich by nezastavil na cestě bílou ženu, která jede zařizovat církevní záležitosti, a navíc Sára začínala být v okolí známá jako náhrada velmi milované a oblíbené Lettie Sedgewickové, což jejím aktivitám poskytovalo další ochranu.

    „Už si můžu sundat ten kapesník, slečno?“

    „Ano, ale musíš zůstat schovaný, dokud nedorazíme až na místo. Potloukají se tu lovci lidí.“

    Sára mluvila s černochem, schouleným pod sedadlem kočáru. „Kapesník“, který teď odložil stranou, byl kus černé látky zakrývající jeho zuby a bělmo očí, kdyby do tmavého prostoru kočáru někdo nakoukl. Ona neznala jeho jméno, on neznal její. Nevěděla, z které plantáže uprchl. Noc strávil ve stodole s pokynem, aby nastoupil do kočáru, poté co pastor Sedgewick k vozu připřáhne koně a odejde. Byla středa dopoledne a to není nejlepší den v týdnu pro uskutečnění útěku otroka, ale v uvolněné atmosféře těsně před Dnem díkůvzdání se majetek plantážníků nehlídal tak přísně. Většina útěků se soustřeďovala na sobotní noc. Mnoho pánů dávalo otrokům v neděli volno, a tak uprchlík býval postrádán až v pondělí ráno, čímž získal jeden a půl dne předstihu na cestě ke svému cíli. Zprávy o útěku otroka a jeho popis bývaly v novinách zveřejněny teprve následující týden a tou dobou mohl být uprchlík v bezpečném úkrytu blíže svobodě na Severu.

    Teprve když kočár urazil kus cesty, začalo se Sáře volněji dýchat a srdce jí už tolik nebušilo. Zatím se to vyvíjí dobře. Mnoho věcí – drobné, kruté, nepředvídané vrtochy osudu – může zmařit i nejlépe připravené plány a vést k jejímu odhalení. Sářin strach se projevoval chronickou bolestí žaludku. Kdyby se to dnes v přístavu zhatilo a její „náklad“ byl chycen, bylo by jen otázkou času, než se při bičování zlomí a prozradí úředním činitelům, co chtějí vědět. Stopa by vedla zpátky k ní. Byla by deportována na Sever, pokud by nebyla vystavena něčemu horšímu, ale aspoň by nemohla zradit nikoho z únikového systému. Neznala jméno agenta, který včera pod rouškou noci zařídil umístění uprchlíka do stodoly Sedgewickových. Nedokázala by říct, kde se skrýval předtím, ani jakou trasou se ubíral. Úspěch „Podzemní železnice“ závisel na utajení totožnosti zúčastněných osob. V případě odhalení by Sára nemohla vyšetřovatelům poskytnout žádnou informaci, která by ohrozila síť zorganizovanou na pomoc otrokům při útěku do svobodných amerických států, případně do dalších zemí, jako je Kanada a Mexiko, kde je otroctví nezákonné. Při troše štěstí a s pomocí Boží bude muž skrývající se pod sedadlem kočáru naložen ještě před soumrakem jako černý pasažér na loď směřující do Montrealu.

    Jestli ji chytnou, budou se vyptávat, jak se stalo, že si za místo pro svou abolicionistickou činnost vybrala Willow Grove, a její odpověď bude jednoduchá. Spolužačka její sestry Jessika Wyndhamové se zmínila o učitelském místě, které se uvolní, až se současná učitelka provdá a vystěhuje se s manželem do Texasu. Willow Grove se nachází v samém srdci Jihu. Kde lze lépe sloužit jako průvodčí Podzemní železnice než v Jižní Karolíně? Jaké lze najít lepší krytí než jako učitelka v městečku uprostřed otrokářského státu? Účast Jessiky si nechá pro sebe. Z jejích rtů se nikdy nedozvědí, že dcera předního plantážníka ve státě nejenže jí to učitelské místo doporučila, ale také zařídila, aby ho Sára dostala.

    
      Věděla slečna Wyndhamová, že jste průvodčí Podzemní železnice?
    

    
      Ovšemže ne! Když jsem se doslechla o tom uvolněném učitelském místu, záměrně jsem se jí vetřela do přízně a vykládala jsem jí o své nešťastné lásce a potřebě najít zaměstnání hodně daleko od Massachusetts.
    

    Jenže Jessika to věděla. Když se dozvěděla, že Sára patří ke skupině, která připravuje stoupence abolice k proniknutí na Jih, kde mají působit jako kolečka v soukolí organizovaného systému usilujícího o oslabení otroctví, navrhla učitelské místo jako skvělé krytí pro její utajovanou činnost.

    „Dokonce tam je i malý dům, který si můžete pronajmout – pro váš účel naprosto ideální,“ informovala ji Jessika. „Patří První presbyteriánské církvi ve Willow Grove. Stojí na církevním pozemku za hřbitovem, proto je pořád prázdný, ale leží stranou a je tam naprosté soukromí.“

    Sára jí zpočátku nechtěla věřit. Bostonská škola se netajila svými protiotrokářskými postoji a Jessičin bohatý a mocný otec na ni mohl dívku zapsat, aby získávala informace o systému napomáhajícímu otrokům prchat z Jihu. Netrvalo dlouho a Sára si uvědomila, že její nedůvěra vůči Jessice je nepodložená. Jessičini rodiče neměli o tendencích školy tušení, jinak by ji tam nikdy neposlali, a jejich dcera otroctví upřímně a z celého srdce nenáviděla jako krutou a nemorální instituci. Svou černošskou služku Tippy považovala za nejlepší kamarádku a právě kvůli Tippy, jak s lítostí Sáře vysvětlila, jí už nebude moci, až se usadí ve Willow Grove, v jejím poslání nijak pomáhat.

    „Kdyby otec zjistil, že jsem v tom zapojená, poslal by Tippy pracovat na pole,“ obávala se, a když se Sára setkala s Carsonem Wyndhamem a pochopila, co je to za člověka, nepochybovala, že Jessičiny obavy jsou oprávněné.

    „Už jste udělala dost,“ ujistila ji Sára. „Nesmíte dopustit, aby se Tippy ocitla v nebezpečí.“

    V internátní škole Jessice vysvětlila, že Podzemní železnice není žádná skutečná železnice, ale je to vysoce utajovaná síť únikových cest a bezpečných úkrytů, která se táhne od Jihu k Severu a ještě dál do Kanady a jižním směrem až do Mexika. Železniční terminologie označovala povinnosti oněch statečných lidí, kteří jsou ochotní pomáhat otrokům uniknout. „Agenti“ jsou lidé, kteří pronikají na Jih a rozšiřují tam abolicionistickou literaturu, kontaktují sympatizanty a zakládají cesty a bezpečné úkryty, které spravují „přednostové stanice“. Bezpečné domy, kde se uprchlíci mohou najíst nebo vyspat, se označují jako „stanice“ či „depa“. Uprchlíka – neboli „náklad“ – od jedné stanice k druhé vede „průvodčí“; právě pro tuto práci byla vyškolena také Sára.

    Když Sára nahlásila Jessičinu nabídku „strojvůdci“ – vedoucímu skupiny  , nadšeně ji povzbuzoval, aby místo učitelky přijala. Informoval ji, že v oblasti Willow Grove už pracuje jeden agent. Neměla znát jeho jméno – pro případ, že ji chytnou  , ale on její znát bude a bude ji také kontaktovat pomocí šifry. Sára poslala školní radě svůj životopis a obratem pošty – aniž ji kdokoli z jejích členů viděl – obdržela potvrzení o přijetí s datem nástupu v polovině října. Krátce poté se vydala do svého nového působiště, aby se tu zabydlela, dřív než zaujme své místo ve škole, a když vystoupila na přístavní molo v Charlestonu, přivítala ji Lettie a pastor Sedgewick.

    Sedgewickovi byli dalším důvodem, proč skutečný účel jejího pobytu ve Willow Grove musí zůstat utajený. Kdyby na ni padlo podezření, mohlo by padnout i na ně a oni přitom neměli nic společného s tím, co Sára hodlá v domě stojícím na samotě u hřbitova dělat. Poté co se naučila tajný, tichý „jazyk“, jímž se dorozumívala s agentem, ozývalo se u ní pozdě v noci klepání na dveře, nacházela šifrované vzkazy strčené pode dveřmi či podivná znamení na schodech do domu. Sotva pár dní po svém příjezdu už poskytovala úkryt prvnímu uprchlíkovi, který měl být vyzvednut o půlnoci, pomocí svíčky a lampy vysílala světelné signály do lesa na opačné straně potoka a zanechávala šifrovaná sdělení na zadní verandě, odkud si je odnášely neznámé osoby. Počet uprchlíků a zdařilých útěků v oblasti vzrostl, ale s jejím příchodem to dosud nikdo nespojoval. Nyní, kdy zima bránila cestám směrem na sever, se objem „přepravy“ zmenšil. Sára měla pocit, že od chvíle, kdy její loď zakotvila před necelými dvěma měsíci v Charlestonu, prožila celý život.

    „Příteli,“ promluvila téměř bez pohybu rtů; tlumený hlas zněl naléhavě. „Čekají nás potíže. Zahal si zase obličej a ani se nepohni.“

    „Ach Bože, smiluj se,“ zaúpěl její náklad.

    Z houštiny po straně cesty se vynořil houf jezdců na koních. Od sedel jim visely stočené býkovce a všichni měli zbraně. Na znamení zvednutou rukou jednoho z jezdců Sára přitáhla otěže a Durmana zastavila. Poznala mohutná, dobře stavěná ramena nejbohatšího z nich: byl to Michael Wyndham, Jessičin bratr.

    Pobídl koleny krásného arabského hřebce blíž k vozu. Pod širokým okrajem a nízkým dýnkem plantážnického klobouku na Sáru zíraly oči, ve kterých se mísilo překvapení, zvědavost a obdiv. Přeběhl jí mráz po zádech. Muž byl dokonalou kopií svého otce. Michael se ležérně dotkl prsty okraje klobouku. „Dobré ráno, slečno Conklinová. Copak vás přivádí zrovna před Dnem díkůvzdání na cestu?“

    „Jedu na poštu v Charlestonu,“ odpověděla. „A co sem přivádí vás?“

    Zasmál se a letmo se ohlédl po svém doprovodu. „Není to snad zřejmé? Hledáme uprchlíka z Willowshiru. Nezahlédla jste náhodou černocha, který by utíkal po téhle cestě jako o život? Říká se mu Timothy.“

    Zpod sedadla se ozvalo tiché zaúpění. Timothy. Uprchlík je z Willowshiru. Bože můj, Jessiko, co jsi to provedla? Sára zatajila dech, polekaná, že Michael Wyndham zaslechl tlumený zvuk, ale mužova pozornost zůstávala upřená na ni.

    „Obávám se, že ne,“ pronesla lehkým, ale odmítavým tónem a znovu se chopila otěží, aby naznačila, že musí jet dál.

    Tlak svalnatých stehen Michaela Wyndhama přinutil koně přiblížit se ještě víc k vozu. Sára věděla, že je k ní přitahován jen jako muž, který má rád vzrušení z lovu a ze zabíjení. Její zjevná lhostejnost se obrátila proti ní. Kdyby se chovala koketně a upejpavě, byl by ztratil zájem, jenže Sára představovala výzvu, kterou byl odhodlaný překonat. Kdyby jen věděl, jak moc jeho a jemu podobné nenávidí!

    „Třeba mi dovolíte, abych s vámi do Charlestonu jel, slečno Conklinová,“ navrhl. „Můj doprovod se může postarat o mého koně a pátrat po tom uprchlíkovi beze mě, a až si vyřídíte záležitosti na poště, můžeme spolu poobědvat v hotelu Thermidor.“

    Sára s bušícím srdcem rychle přemýšlela, jak na nabídku nejlépe odpovědět. Jaký důvod může uvést, aby odradila toho arogantního hnusáka? Prosím, Timothy, nesmíš ani hlesnout. „Cením si vaší laskavosti, pane Wyndhame, ale už jsem přijala pozvání na oběd od jednoho dávného přítele, který právě zavítal do Charlestonu, a dnešní dopoledne je tak krásné, že se přiznám, že na cestě do města dám přednost své vlastní společnosti.“

    Necítil se odrazený ani odmítnutý, jak Sára zamýšlela, ale pohodil hlavou a bouřlivě se rozesmál. „Vy mě zřejmě umíte vždycky vykázat do patřičných mezí, slečno Conklinová, ale já nejsem z těch, co se nechají jen tak odbýt.“ Znovu se dotkl klobouku; v naleštěných jezdeckých botách, dlouhém rozšířeném saku staženém v pasu tak, aby tloustnoucí břicho zůstalo co nejméně nápadné, a s barevnou šálou kolem krku to byla impozantní postava. „Přeju vám příjemnou jízdu a oběd s vaším přítelem a budu se těšit na jindy, kdy z vaší výlučné společnosti při takové jízdě i obědě budu mít potěšení já.“

    Pokynul rukou jezdcům a ti se rozestoupili. Se zdviženou hlavou a napřímenými zády, aniž opětovala úklon na rozloučenou, nasměrovala Durmana mezi rozestoupené muže. Zakrátko zaslechla dusot kopyt vzdalujících se opačným směrem.

    Zpod sedadla kočáru se ozvalo zašeptání. „Už jsme z toho venku, slečno?“

    Sára si přitiskla ruku k srdci, aby utišila jeho bušení. „Jsme z toho venku, Timothy.“
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    Do Plantation Alley dorazil vánoční čas. Obrovská pole plantáží táhnoucích se po obou stranách cesty od zemědělských usedlostí na trh v klidu odpočívala. Bavlna i cukrová třtina byly sklizené a období, kterého se v kalendáři Eunice Wyndhamová nejvíc obávala, skončilo. Uvítala první delší úseky chladného počasí, ale to předznamenávalo, že přichází čas zabijaček, kdy se prasata nahnaná začátkem podzimu z lesů do ohrad a vykrmená štědrými dávkami obilí a šlichty porážejí a zpracovávají. Po několik posledních týdnů se Plantation Alley proměnila ve skutečná jatka. Eunice zavřela okna i dveře a obětovala první osvěžující podzimní vzduch, aby ochránila sebe, Jessiku a služebné před hrůznými zvuky a pachy spojenými se zabíjením zvířat. Když se vítr stočil, zanášel až do Willow Grove zoufalé kvičení porážených prasat a silný, těžký pach čerstvé krve, stejně jako kouř ohně z udíren.

    „Nepřijížděj na Vánoce, dokud z udírny nevytáhnou poslední šunku,“ psala Eunice sestře do Bostonu. „Nemohla bys ten vzduch dýchat, zvedal by se ti žaludek.“

    Ti, kdo si více cenili konečného výsledku, se naučili krvavé okolnosti ignorovat, neboť přinášely hojnost masa na jídelní stoly, do spíží a udíren, a to nejen pro plantážníky a jejich rodiny, ale – pokud byli pánové štědří – i pro otroky. Carson Wyndham byl z nich nejštědřejší.

    Pro panský dům ponechával ceněné ledvinky; měchýře se používaly jako pytle, vepřové nožičky se nakládaly do láku a z hlav se dělala tlačenka, ale maso, které nebylo dáno stranou k vyuzení pro potřeby vlastní domácnosti, rozdělil mezi otroky. V průběhu zabíjaček si otroci užívali čerstvých párků, ale i masa z kýty a plecka, hřbetu, žeber a svíčkové. Dostávali i pláty slaniny a sádlo s kůží na škvarky, které si pak vypékali či vysmažovali, a vnitřnosti; rozsekané na drobné kousky a usmažené byly lahůdka.

    Jakmile skončila doba zabíjaček, práce ubylo a pán i otrok mohli trochu polevit a potěšit se z plodů těžké práce. Ve Willowshiru jich bylo hodně. Uplynulá sezona byla dobou hojnosti. Výnosy z četných plantáží a obchodních podniků umožnily Carsonu Wyndhamovi zahrnout do rozpočtu dárek ve výši dvaceti dolarů pro hlavu každé černošské rodiny; tohle dostávali navíc k pytlíkům bonbonů, pražené kukuřice a vyřezávaných hraček pro děti. Spižírny a jámy ke skladování zeleniny byly plné. Mírný podzim přinesl skvělou sklizeň zeleniny a ovoce. Bavlněné pytle byly napěchované pekanovými ořechy z největší úrody za celá léta a žádná rodina – plantážníkova ani otrokova – neměla nedostatek čirokového sirupu na oblíbený kukuřičný moučník.

    Proto si Carson Wyndham, když se rozneslo, že se někdo vloupal do pánovy udírny a ukradl tam dvě šunky, zavolal hlavního dozorce.

    „Musí se zjistit, kdo to udělal,“ přikázal s brunátnou tváří. Ze všech hříchů, které pán Willowshiru neodpouštěl, krádež stála na prvním místě. „Může to být uprchlík nebo nějaký pobuda či tulák, ale jestli je ten zloděj někdo z našich…“

    „Co mám v takovým případě udělat, pane?“

    „Trest za krádež znáš, Wilsone. Uplatni ho.“

    Willie May naslouchala, zatímco nalévala pánovi ranní čaj; netrefila se do šálku a vyšplíchla čaj na podšálek. Dveře od hospodářského stavení, kde Carson přijímal dozorce a uděloval jim příkazy, byla dokořán a svěží vánoční vůně svátečního věnce přitlučeného na nich pronikala široko kolem. Tippy ovázala cedrové větvičky ohebnou vistárií a ozdobila je nalakovaným ovocem ze dřeva a velkou červenou mašlí. Když kolem věnce Willie May předtím procházela, pociťovala, jak se jí zmocňuje vánoční nálada. Ta se teď rázem vytratila.

    „Co je to dneska ráno s tebou, Willie May?“ zeptal se Carson, ale nikoli nelaskavě. Nedávno na ni kvůli Tippy použil nepatřičný tón. Popudila ho její dcera, a tak se nemohl chovat přátelsky ani k ní, ale když obrátil mysl k jiným záležitostem, jeho přísný postoj se uvolnil. Carson byl uvyklý spoléhat na rozum a moudrost své hospodyně. Bránila jeho manželce činit zbrklá rozhodnutí a usměrňovala ostatní služebnictvo, aby nic nenarušovalo chod jeho domácnosti. Čaj mu ráno mohl přinášet kdokoli jiný ze služebnictva, ale on dával přednost Willii May, jejíž přítomnost ho nikdy nerozčilovala. „Snad na tebe nejde zimnice?“ zeptal se.

    Willie May vysušila vyšplíchnutý čaj cípem zástěry. „Ne, pane Carson. Jen jsem se praštila do brňavky.“

    „Tak se koukej držet v dobré kondici, slyšíš? Nemůžeš být nemocná o Vánocích, když se všichni ostatní budou radovat.“ Kývl hlavou na dozorce. „To bude všechno, Wilsone. Víte, co máte dělat.“ Když odešel, Carson otočil židli a promluvil k hlavnímu článku, který udržoval jeho dům v bezvadném chodu. Brunátnost z obličeje mu vymizela. „Co myslíš, Willie May? Kdo nám tu krade?“

    „Nedokážu říct, pane. Nevěděla jsem, že by někdo kradl. Nic jsem neslyšela.“

    K snídani byly také teplé rohlíky a Willie May věnovala pozornost máslu a melase, kterými je mazala tak, jak to má Carson Wyndham rád. Podala mu ubrousek a on si ho zastrčil za límec vyžehlené bavlněné košile, aby ji nepošpinil.

    „Musí to být nějaký vagabund,“ zabručel s očima upřenýma na jakýsi text na psacím stole. „Nikdo z mých lidí nemá důvod tady krást.“

    „To je pravda, pane Carson.“

    „Wilson pachatele určitě najde, a až se to stane, kéž se nad ním slituje Bůh.“

    „Amen, pane Carson.“

    Willie May doufala, že milosrdný Bůh vyslyší volání po soucitu. Pachatelem byla ona. Zahlédla uprchlíka, chlapce ani ne patnáctiletého, jak se kradl do stodoly minulý týden, zrovna když šla zkontrolovat Tippy, stále ještě ubytovanou v pokoji vedle slečny Jessiky. Dcera celý den kašlala a Willie May jí připravila horký hořčičný obklad na prsa. Byla jasná měsíčná noc a ona si všimla, jak se z bavlníkového pole vynořil stín, zaváhal, znovu se pohnul a zmizel. Vynořil se ještě jednou a Willie May krátce zahlédla vyhublého chlapce své rasy, v roztrhaném oblečení, příliš chatrném na studenou noc. Pak se postava rozplynula ve tmě stodoly.

    Ve Willowshiru se žádné stavení s výjimkou pánovy chatky – jeho venkovní pracovny – nikdy nezamykalo. Pánova namyšlenost to nepřipouštěla. Jeho se nikdo okrást nedovolí. Stodoly, skladiště a přístřešky na nářadí, sila, jámy na zeleninu, dvě udírny, jedna na uzení čerstvého masa, druhá na skladování masa z loňska – všechno zůstávalo otevřené a kdokoli tam mohl vejít, aniž se obtěžoval s klíči, ale nikdo nebyl tak drzý, aby to udělal bez náležitého důvodu. To zaručovala absolutní vláda Carsona Wyndhama nad jeho lénem.

    Přestože Willie May zahlédla vetřelce jen krátce, bylo jí jasné, že to není nikdo ze stovky willowshirských otroků. Zamrazilo ji. Tedy nějaký uprchlík.

    Seběhla po schodech dolů, z věšáku v kuchyni stáhla šál, vyšla zadními dveřmi a tiše, ale hbitě spěchala přes dvůr ke stodole. Pomalu otevřela vrata. Ta varovně zavrzala, ale přesto ne dostatečně na to, aby chlapec překonal zvědavost a schoval hlavu. Na půdě už předtím objevil slámu na spaní, a když teď zjistil, že je v pasti, hleděl na Willii May upřeně jako zajíc, kterého má na mušce lovec, dokud mu nepokynula, aby slezl dolů. Uposlechl a blížil se k ní s hlavou svěšenou a rameny pokleslými, jako by již pociťoval šlehnutí bičem.

    „Neboj se,“ promluvila na něj a přemýšlela, proč ona sama nemá strach. Chlapec byl hubený, ale vyšší než ona a očividně zoufalý. Jediné obavy měla z toho, že v panském domě může být někdo vzhůru a že je viděl. „Nepřišla jsem, abych ti ublížila. Kdo jsi?“

    „Já… nemůžu říct, paní,“ vykoktal.

    „Nejspíš vím proč. Tys utekl, je to tak?“

    Mlčel a Willie May v něm spatřila svého vlastního syna, který zemřel v patnácti letech na tuberkulózu; pocítila mateřské nutkání, aby ho objala. Ruce měl hubené jak tyčky a napjaté, ztuhlé tělo se chvělo v nedostatečném oblečení, buď ze strachu, nebo proto, že neměl čas se ohřát; patrně z obou důvodů. Odtáhla se a pohlédla do jeho vyzáblého, vyděšeného obličeje. Aniž pomyslela na sebe, stáhla si šál, zabalila chlapce do něj a rázně prohlásila: „Pomůžu ti. Musíš mi věřit.“

    Buď jí uvěří, nebo ne. Willie May viděla, že se chlapec snaží rozhodnout, ale vypadal hladově a z hladu se riskuje. „Můžeš se dívat, že jdu do udírny, takže budeš vědět, že nejdu pro pána,“ pokračovala. „Přinesu ti něco k jídlu. Budeš si to muset odnýst do svýho úkrytu, dokud je tma, a sníst si to tam. Zůstávat tady je moc nebezpečný. Zejtra za soumraku ti nechám za udírnou další jídlo a něco teplýho na sebe. Ty si pro to budeš moct přijít, až bude všude klid. Všechno schovám pod hromadu dříví na topení.“

    Sebrala šunku a přinesla ji chlapci, který ji pozoroval škvírou ze stodoly. Šál vyměnila za koňskou houni odloženou na polici a chlapci dala pokyn, aby houni zanechal na místě, kde mu ukryje jídlo. Než odešla, napadlo ji, že by měli mít nějaká smluvená znamení, kterými by se domlouvali. Byly díkybohu Vánoce a v panském domě měli na stolech sváteční ubrousky.

    „Když uvidíš cíp bílýho ubrousku zastrčenýho do tý hromady dříví, budeš vědět, že vzduch je čistej, a můžeš tam jít. Když uvidíš červenej ubrousek, budeš vědět, že vyjít ven nemůžeš,“ instruovala ho Willie May. „Ubrousky snadno uvidíš i nadálku. Když uvidíš zelenej, tak to znamená, že po tobě jdou a ty se musíš pokusit dostat do altánu, kde se můžeš schovat. Víš, co je to altán?“

    Chlapec pomalu zavrtěl hlavou; čelo měl svraštělé úsilím pochopit.

    „To je ta kulatá stavba vedle pánova domu. Od lesa ji uvidíš. Větší část do stran je otevřená, ale hned vedle altánu je bouda na skladování židlí a v tý je spousta místa, kde se můžeš ukrejt. Altán se nikdy nepoužívá a nikoho ani nenapadne, aby tě hledal tak blízko domu. Přijdu za tebou, co nejdřív to půjde.“

    Chlapec naslouchal beze slova, ale jeho kulaté, úzkostlivé oči jí potvrdily, že rozuměl všemu, co mu řekla. Willii May napadlo, že jeho máma je třeba ještě naživu a teď šílí strachy. Příští den po setmění zanechala slíbené jídlo tak, jak řekla, a když se vrátila následujícího večera s dalším, zjistila, že si vše odnesl. Potom však po dva dny byla nucená zanechávat ve štěrbinách mezi poleny červený ubrousek a v té době musel chlapec po setmění ukradnout druhou šunku.

    Žádné zvěsti o nějakém uprchlíkovi nebo o tom, že by ho někdo hledal, se k ní nedonesly. Willie May tušila, že když chlapec utekl, neměl žádný určitý cíl. Utíkal naslepo a nazdařbůh a někde nedaleko panského domu ve Willowshiru mu došly síly i odvaha. Teď však budou chlapce hledat dozorci, a jestli ho najdou…

    Proč, ach, proč jenom poslala Lulu – dívku s maličkým srdcem a s okem, které na třímetrovém okenním parapetu uvidí přehlédnuté smítko prachu  , aby přinesla z udírny plát slaniny, když tam mohla dojít sama! Willie May byla natolik chytrá, že neukradla maso ze spíže. Kdyby se na to přišlo, slečna Eunice by podezírala někoho z domácího služebnictva a to by nebylo dobré. Willie May nevěřila, že by někdo postrádal dvě šunky z těch tuctů, které zbývaly v udírně od loňska. Nepočítala s orlím okem Lulu, které krádež odhalí, ani s jejím odporným potěšením z vyzrazení přestupků druhých.

    Willie May zírala na hlavu svého pána skloněnou nad lejstry. „Co uděláte… tomu pachateli, když se najde?“ zeptala se váhavě.

    „Jestli to je pobuda, dostane pořádný výprask. Může přijít k zadním dveřím a žebrat, ale nemůže krást z udíren slušných lidí. Jestli to je uprchlík, vrátíme ho jeho pánovi, a tam ho bude čekat trest, který je pro tento přečin vyměřený. Nejspíš ho zbičují. To je trest pro každého z našich, který je přistižen, že krade.“

    „Co když… ten viník měl prostě hlad a jeho žaludek zvítězil nad svědomím?“ nadhodila Willie May.

    Carson zvedl hlavu od čtení a zamrkal na ni, jako by mu rychlé zavírání a otevírání očí mohlo pomoci pochopit otázku, jakou mu ještě nikdy nikdo nepoložil. Willie May si koledovala o vyplísnění, ale on se ovládl. „Pravidla jsou pravidla, Willie May, a třebaže bych se možná zdráhal trestat hladového, kdybych uvolnil pravidla pro jednoho, musel bych to udělat i pro ostatní, a lidi křesťanské lásky zneužívají.“

    „Ano, pane,“ přikývla Willie May. Přemýšlela, jak to může její pán vědět, ale ona se postará, aby uprchlík jeho „křesťanskou lásku“ nezneužíval. Věděla, kdo jí chlapce asi pomůže zachránit, dřív než jeho záda pocítí bič. Nejprve musí rychle zaběhnout pro zelený ubrousek a strčit ho do dříví; pak zajde za slečnou Jessikou.
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    Sára čekala v chladném stínu cypřiše, až se Jessika vynoří z lesa na své bílé klisně Rolničce. Jessika jí vzkázala po Lettii, že se s ní chce setkat „na našem obvyklém místě“.

    „Bože můj,“ podivila se Lettie; cítila se poněkud ublíženě, jako by ji vylučovaly ze své společnosti. „Vy dvě vypadáte jako spiklenci. Co máte za lubem?“

    Sára uličnicky obrátila oči v sloup. „To bys chtěla vědět, co?“

    Lettie pochopila a tváře jí zrůžověly. „Tak poslouchejte, pro mě nic nechystejte, rozumíte? Dárků a předsvatebních večírků bude i tak až nad hlavu. Opravdu, pro mě je dostatečně velká pocta, že mi přijdete na svatbu.“

    „Pokusíme se to udržet v hlavě,“ ujistila ji Sára a poplácala ji blahosklonně po rameni.

    Lettie předpokládala, že jejich „obvyklé místo“ je čajovna vmáčknutá mezi knihkupectví a cukrárnu, kde se všechny tři často scházely, když ve škole skončilo vyučování. Sára měla při plnění svého poslání málo společenského rozptýlení, a tak si tato setkání vždycky užívala. Těšila se na zábavné rozhovory, horký čaj a křupavé koláčky, pak se ovšem odebírala domů ke studené večeři a nebezpečným úkolům, které ji mohou očekávat; stesk po domově ji tížil stejně jako příšeří v koutech jejího nehostinného domečku. Sedgewickovi jí nabízeli rozptýlení každou středu, kdy ji zvali k sobě domů na večeři následovanou partičkou karet, a Jessika na ni neustále naléhala, aby přišla na večeři s její rodinou – „pošlu pro tebe kočár“  , ale tato pozvání Sára odmítala. Michael by se určitě nabídl, že ji odveze, a ona by v malém prostoru kočáru nesnesla jeho blízkost. Wyndhamovy navštěvovala, jen když dostali pozvání také Sedgewickovi a ona mohla jet tam i zpátky s nimi.

    Právě v čajovně jí při jedné z prvních schůzek trojice Jessika strčila vzkaz. Sejdeme se zítra odpoledne u vodního mlýna na Lawsonově potoce, napsala. To se stalo v říjnu, krátce po Sářině příchodu do Willow Grove. Místo zmíněné ve vzkazu bylo stranou od lidí, ale snadno přístupné pěšky a také na cestě, kudy se vydávala Jessika se svou klisnou na odpolední vyjížďky. Tentokrát dívka seskočila z koně s potěšeným, spokojeným úsměvem a ulevila tak Sářiným obavám, že účel jejich setkání je vážný. Přesto byla rozčilená. Jestli si Jessika myslí, že si se svou účastí na Podzemní železnici na něco hraje, Sára ji z toho vyvede, dřív než jí ten úsměv z tváře zmizí.

    „Doufám, že mi odpustíš ten tajemný vzkaz,“ omluvila se okamžitě Jessika, neboť si zřejmě uvědomila důvod Sářina zakaboněného výrazu, „ale myslela jsem si, že bude nejlepší určit si pro naše setkání tajné místo, pokud by to situace vyžadovala. Vidím, že jsi to našla docela snadno.“

    Na jejím zdůvodnění bylo hodně rozumného a u vodního mlýna na Lawsonově potoce se setkaly už dvakrát. Jessika nebyla členkou Podzemní železnice – přísahala, že se zmizením Timothyho nemá nic společného  , ale předávala informace životně důležité jak pro otroky, kteří se snažili dostat na svobodu, tak pro bezpečnost Sářiny části sítě. Carson Wyndham uložil Tippy pracovat každý den odpoledne na výrobě koňských houní v tkalcovské boudě ve dvoře – „už žádné lelkování celé dny s mou dcerou“ – a služebná se dozvídala věci, které sdělovala Jessice, a ta je předávala dál Sáře. Ve velké, dřevem obkládané knihovně Wyndhamova panského domu se také scházely skupiny stoupenců otroctví – politici, další majitelé plantáží, obchodníci s otroky, soudní vykonavatelé, nájemní lovci lidí a všudypřítomní Noční jezdci, jejichž vůdcem byl Michael.

    Kdykoli se sešli, Jessika měla ucho na dveřích. Kdoví, kolik uprchlíků jí vděčilo za to, že unikli nástrahám Nočních jezdců! Skupina se dozvěděla, že lucerny či svíčky hořící v oknech venkovských usedlostí jsou signálem, že dům je přátelsky nakloněn prchajícím otrokům na jejich cestě ke stanicím, které se obvykle nacházejí kolem třiceti kilometrů od sebe. Uprchlíci se skrývali v podkroví, na půdách, ve stodolách a dokonce v podzemních tunelech, dokud nebyl jejich odchod bezpečný. Michael a jeho kumpáni získali pomoc jednoho farmáře, který měl umístit takové signály do svých oken, aby vlákal nicnetušící uprchlíky do pasti. Jessika promluvila se Sárou a ta vyjela na Durmanovi k usedlosti a zanechala tam na oplocení velké uličnické čmáranice, aby uprchlíky varovala. Zároveň doufala, že farmář to bude považovat za rošťárnu nějakého kluka. Prchající otroci věděli, že se mají rozhlížet nejen po důvěryhodných signálech, ale i po čemkoli podivném, co by je mohlo varovat před nástrahami.

    Jindy Jessika upozornila Sáru na bankovního pokladníka, nasazeného k získání důkazů proti jinému zaměstnanci, který byl podezřelý, že je aktivním odpůrcem otroctví.

    Žádná informace mezi osobami zapojenými do Železnice se nikdy nepředávala písemně. Pro bezpečnost sítě bylo životně důležité komunikovat ústně, pomocí předem domluvených signálů, šifer nebo symbolů, jejichž význam mohou rozluštit pouze určení adresáti. Jessika do těchto záležitostí zasvěcená nebyla, a proto se musely tajně setkávat.

    Sára si mnula paže ve vlněném plášti, aby se zahřála. Tady v pobřežní oblasti Atlantiku byly zimy mírné, s denními teplotami jen zřídka klesajícími pod patnáct stupňů Celsia, ale postupující studená fronta přinesla první pocit skutečné zimy a v Sáře navíc vyvolala touhu po domácím krbu u rodičů, která má být brzy uspokojena. Vyučování ve škole bylo přerušeno kvůli vánočním svátkům a za tři dny se pro ni zastaví Jessika a odveze ji kočárem do Charlestonu na loď do Cambridge, kde Sára zůstane u rodičů, dokud v lednu opět nezačne škola. Stýskalo se jí zejména po sedmiletém synovci Paulovi, synu jejího staršího bratra. Švagrová jí psala, že Paul se na ni pořád ptá. „Kdy se vrátí tetička Sára domů?“

    Lettie si dělala starosti, že když Sára tak ráda odjíždí do Cambridge, třeba se nebude chtít vrátit. „Sáro, musíš se k nám vrátit! Co by si žáci bez tebe počali? Jak bych se mohla bez tebe vdát? Nedopusť, aby tě synoveček přemluvil, že tam máš zůstat.“

    To nepřichází v úvahu, pomyslela si Sára, i když má toho prcka tak ráda a tolik se jí po něm stýská. Někdy mívala Sára pocit, že její snaha skoncovat s otroctvím se podobá pokusu vyprázdnit oceán lžičkou, ale ona musí svou úlohu hrát dál. Byla přesvědčená, že s dostatečnou vírou a vytrvalostí nakonec lidé usilující o nápravu zla zvítězí, bez ohledu na to, že zatím všechno hraje proti nim.

    Zaslechla zvuk koňských kopyt na lesní cestě, ale nebylo to jemné cinkání zvonečků a ležérní klapot, které obvykle ohlašovaly Jessičin příjezd. Rolnička s vlající hřívou propletenou vánočními pentlemi se vyřítila z lesa tryskem a Jessika seskočila ze sedla, dřív než přiměla klisnu k úplnému zastavení.

    Sára se k ní rozběhla. „Proboha, Jessiko, co se děje?“

    Jessika se málem zhroutila do přítelčininy náruče. Světlá pleť byla jízdou a studeným vzduchem rozpálená doruda a Jessika nemohla popadnout dech. „Musíš nám pomoct, Sáro,“ zasípala. „Willie May objevila ve Willowshiru uprchlíka.“

    Sára se ohlédla přes rameno a odvedla ji ke kmeni nedalekého stromu, kde budou skryté před očima a ušima, které mohou číhat v lese. „Pssst,“ zašeptala. „Musíš mluvit tiše, Jessiko. Teď se uklidni a pověz mi, co se stalo.“

    Jessika se zhluboka nadechla studeného vzduchu a vydechovala během vyprávění. Asi před deseti dny, o půlnoci, vychrlila na Sáru, jejich hospodyně našla ve stodole uprchlíka – „ještě nedospělého kluka“, opakovala slova Willie May. Neřekl Willii May své jméno, ani odkud je. Zjistilo se, že v udírně chybějí dvě šunky, a Jessičin otec ví, že je tu zloděj. Přikázal hlavnímu dozorci, aby případ vyšetřil a zloděje našel. Nemyslí si, že zloděj je z Willowshiru, spíš je to někdo, kdo se skrývá u jezera nebo v lesích. Jessika je zajedno s Willií May, že je jen otázkou času, než dozorce a jeho muži chlapce vypátrají a pak… Jessika zavřela oči, jako by pocítila bolest. „Pak ho otec pošle zpátky k jeho pánovi, kde ho zbičují. Willie May říkala, že stačí několik ran bičem a bude mít maso servané z kostí, ten hoch je tak hubený… a tak mladý.“

    „Proč šla Willie May za tebou?“ zeptala se Sára.

    Jessika jí vzdorně pohlédla do očí. „Zná moje srdce, Sáro. Jak bych ho mohla utajit?“

    Sára zavrtěla hlavou. „Bojím se o tebe, Jessiko. Co chceš, abych udělala?“

    „Toho chlapce co nejdřív odtamtud dostanu. Náš kovář Scooter je ochotný pomoct. Ukryje ho v povozu, až pojede do města pro nové kolo. Vysadí ho na hřbitově u kostela a kluk zůstane u tebe, dokud nepřijedu a nedovezu vás kočárem od přístavu v Charlestonu. Do té doby už zařídíš jeho únik s těmi námořníky, co znáš  “

    Jessika se při pohledu na Sářin obličej zarazila a přitiskla si ruce k tvářím zčervenalým od větru. „Panebože, Sáro, neopovážila jsem se nějak moc? Nemáš obavu, že si tě Scooter spojí s tím, proč má chlapce vysadit nedaleko tvého domu? Hřbitovy patří k vyhledávaným úkrytům otroků.“

    „Ne, ovšemže ses neopovážila moc…,“ uklidňovala ji Sára. Těžce spočinula zády na kmeni stromu; zmocnila se jí zlá předtucha, že tentokrát se štěstí obrátí proti nim. Na okamžik si v duchu představila čtveráckou tvářičku malého synovce. Možná právě pocit pohromy byl důvodem, proč se zdráhala přijmout krátce před odjezdem domů takový úkol.

    „Dobrá,“ přikývla. „Můžu chlapce do té doby ukrýt. Sedgewickovi odjeli na několikadenní návštěvu k Toliverovým a to je pro nás výhoda. Kdy můžu očekávat dodávku? Budu potřebovat čas na kontaktování svého zdroje.“

    „Někdy dnes odpoledne. Chlapec se schovává v přístřešku u altánu a my musíme mít jistotu, že ho můžeme bezpečně dostat do povozu. Poskytne ti to dost času na… Zkrátka na cokoli?“

    „Věřím, že to postačí,“ přisvědčila Sára. Nechá v zadním okně světlo, aby upozornila svůj kontakt na opačné straně potoka, že se chystá dodávka zboží. Ta osoba – muž či žena – jí bude signalizovat zpátky, že vzkaz dostala. Pak Sára obdrží další smluvené znamení, že v charlestonském přístavu je zařízeno převzetí nákladu personálem parníku, ochotným poskytnout pomoc. Na potvrzení přijetí svého vzkazu nikdy nemusela dlouho čekat. Pokyny, které dostávala, byly prosté. Cestujícího měla vysadit na předem domluveném místě v přístavu a odjet. V den, kdy vysadila Timothyho, se ohlédla zpátky, hned jak Durmana otočila, a viděla, že uprchlík už zmizel. Znepokojovalo ji, že ta „osoba na druhé straně potoka“, jak začala Sára agenta nazývat, zná její totožnost. Mohla jenom doufat, že toho člověka nikdy nikdo neodhalí a že oba zůstanou v bezpečí a budou moci plnit úkoly, které jim přinesou příští dny.

    „Zařídím to a budu ho vyhlížet,“ potvrdila Sára.

    Jessika ji objala. „Moc ti děkuju, Sáro. Letos pro mě budou mít Vánoce větší význam – budu vědět, že jsme zachránily toho chlapce.“

    „Ještě jsme ho nezachránily, Jessiko. V téhle práci existuje vždycky možnost, že vlak vykolejí, a nemůžeš mít klid, dokud se průvodčí i cestující nedostanou bezpečně až do cíle.“

    

  
     

     

    
      Kapitola jedenáctá
    

     

    V knihovně v Queenscrownu odhodil Silas Toliver tužku na papíry popsané sloupci položek a čísel a rozložené na důkladném psacím stole zesnulého otce – nyní stole jeho bratra Morrise – a sevřel hlavu do dlaní. Čísla odmítala lhát, stejně jako jeho vnitřní hlas. Byl blázen, že spekuloval s vozy značky Conestoga, jak jednoznačně zdůraznil Carson Wyndham, když mu odmítl poskytnout půjčku.

    „Je mi líto, Silasi, ale nehodlám vyhazovat další peníze na něco, co už selhalo. Co sis myslel, že jsi investoval peníze do podniku s tolika úskalími? Tvoje chyba byla, že jsi své podnikání založil na důvěře v jiné lidi, že s těmi vozy dojedou do Texasu, budou se o ně starat a splní podepsanou dohodu, což je pro ně, jak jsi bohužel zjistil, zavazující asi tak jako tkanička do bot. Nikdy nevkládej očekávání ve finanční úspěch do rukou jiných lidí. Vždycky tě zklamou. Drž se farmaření, v tom jsi dobrý. Investování nech podnikatelům, jako jsem já – my víme, co děláme.“

    Silas si rval vlasy. Co jen ho to proboha napadlo? Na inzeráty NA PRODEJ, které umístil široko daleko, nikdo neodpověděl a osm hrdých, sedmsetdolarových vozů Conestoga teď stojí na poli u jedné queenscrownské stodoly, aniž o ně někdo stojí, jako pokořující připomínka jeho selhání dosáhnout zisku jinak než pěstováním bavlny. S vysokými bílými plachtami připomínajícími rozvinuté plachty lodí vypadaly jako flotila; stály tam vystavené nepřízni počasí vedle jeho vlastního vozu a dvou dalších čekajících na rodiny, které souhlasily s jejich pronájmem, ale jakou má záruku, že je pořád ještě budou chtít, až nadejde 1. únor, den jejich převzetí?

    Silas se spoléhal, že půjčkou od Carsona Wyndhama zaplatí proviant, zásoby a výdaje, které vzniknou cestou. Už takhle odjížděl z Jižní Karolíny zadlužený, a mít za věřitele Carsona Wyndhama vůbec nebylo záviděníhodné. I kdyby conestogy prodal za méně, než kolik za ně zaplatil, žil by s Lettií a Jošuou v podstatě z ničeho po celých pět či šest let, kdy bude dlužit spoustu peněz nejbohatšímu muži v Jižní Karolíně. Silase to kvůli rodině velice mrzelo. Zatímco ostatní osadníci, ti zámožní z nich, si budou stavět panská sídla, rozšiřovat své zemědělské pozemky a zvyšovat počet otroků na práci, on bude na rozdíl od nich stále bydlet v dřevěném srubu a za pomoci velmi skrovného počtu černochů bude obhospodařovat pár akrů původně poskytnutých pozemků. Lettie si bude muset šít šaty sama z nejlevnějších látek, zatímco manželka Jeremyho – pokud se přítel ožení – a manželky nezadlužených sousedů si budou moci dovolit švadleny a hedvábí.

    Jenže nyní, bez peněz, které doufal získat od Carsona, byla i tato ubohá existence mimo jeho finanční možnosti.

    Neměl na vybranou, musí jít za Morrisem.

    Z vedlejšího pokoje slyšel Jošuův vzrušený hlas – chlapec ukazoval na obrázky v knížce, kterou si Lettie vypůjčila u Sáry ve škole. Silas zanechal syna u Lettie na klíně, jeho oblíbeném místě, pod laskavým pohledem pastora Sedgewicka, který s Elizabeth a jejím pletením po boku pokuřoval dýmku u krbu. Tato pokojná, šťastná scéna kontrastovala s pochmurnou náladou, která se zmocnila Silase, když se zvedl od psacího stolu. Upřel pohled na portrét Benjamina Tolivera, který si otec nechal namalovat zamlada, a pocítil silnou zahořklost; zahrozil obrazu roztřesenou ruku. „Toho jsi mě mohl ušetřit, otče, kdybys mě byl miloval natolik, abys na mě pamatoval spravedlivě. I já jsem byl tvůj syn.“

    „Křivdíš našemu otci, Silasi.“

    Silas se otočil. Do pokoje tiše vešel Morris. Byl to muž vysoký a neohrabaný jako medvěd a jeho pohyby budily v každé hostitelce strach o křehké předměty v jeho blízkosti, ale pokud jde o bratrovy oči, byly to někdy ty nejněžnější oči, jaké kdy Silas viděl. Takové byly i nyní a Silas měl pocit, že v nich zahlédl zalesknout se slzu. Polkl ostrou odpověď a srovnal papíry na stole. Morris otce hluboce miloval. Tohle byla další špatná věc, kterou Silas přičítal muži, jenž je zplodil. Způsobil, že Silas nemohl utěšit bratra v jeho žalu.

    „Jsem rád, že jsi tady, Morrisi. Chci s tebou něco projednat.“

    Silas přešel k jiné židli a uvolnil židli za psacím stolem pro jejího majitele, ale Morris se nemotorně složil do hlubokého křesla proti němu. „Já jsem taky rád, že jsi tady,“ odpověděl bratr, „protože kde jsi ty, tam jsou i Jošua a Lettie.“

    Morris byl zběhlý v Bibli a často se vyjadřoval vznešeným jazykem Bible krále Jakuba. Lettie to považovala za dojemné a líbilo se jí to; myslela si, že se málokomu poštěstí nahlédnout takto do Morrisova nitra. Silas pochopil, že bratr už pociťuje jejich nadcházející nepřítomnost. Bez Jošuy a Lettie bude jeho dům pustý. Silase nenapadlo, že jeho syn a budoucí manželka budou důvodem, proč ho Morris odmítne.

    „Ne, bratře. Já ti nepomůžu,“ odpověděl Morris, když mu Silas předložil svou žádost. „Tvoje místo je tady na Queenscrownu, spolu s matkou a se mnou. Peníze bych ti dal, kdyby to znamenalo, že do Texasu odejdeš sám, ale nebudu ti dláždit cestu, abys po ní odvedl Jošuu a Lettii.“

    „Já je tady nenechám, Morrisi.“

    „Pak nemůžeš odejít, za moje peníze ne.“

    „A ty pochybuješ, že se otec ke mně zachoval nespravedlivě?“

    „Pochybuju, že věděl, co je pro tebe nejlepší. Podle mého názoru to nevěděl.“

    „Jestli je to tak, dej mi půlku Queenscrownu, která by mi měla právem připadnout, a já – i když nikoli rád – přinejmenším ochotně zůstanu.“

    „A to mám jít proti otcovým posledním přáním ohledně toho, co pro tebe považoval za nejlepší? Obávám se, že tohle udělat nemůžu, Silasi.“

    „Mluvíš v hádankách, Morrisi.“

    „Říkám jen to, co ty nevidíš, protože jsi příliš zaslepený, bratře.“

    Morrise přesvědčit nešlo. Silas mu sliboval, že když mu dá peníze, conestogy budou jeho. Může je prodat federální armádě, která mu patrně zaplatí nejlepší cenu.

    „Proč je neprodáš armádě ty?“ navrhl Morris.

    Silas mu vysvětlil, že jednání s armádou by nejspíš trvala celé měsíce, a jemu tolik času nezbývá, rozhodně ne, má-li odjet už na jaře. Peníze potřebuje ihned, aby se vybavil na cestu a začátkem března byl připraven.

    Nebylo to však k ničemu. Morris se nedal oblomit. Texas v tuto dobu není vhodné místo pro ženu a dítě. Silas může ještě rok počkat, našetřit si peníze, prodat conestogy a připojit se příští jaro k další karavaně krytých vozů. Jeremy a jeho skupina jim mezitím připraví vše tak, aby měli snazší začátky. Jejich matka bude tak alespoň dočasně ušetřena bolesti z další ztráty a Jošuovi to poskytne víc času, který bude moci trávit s babičkou a strýcem. Třeba mu zůstanou vzpomínky a jednoho dne se bude chtít vrátit na návštěvu. Rozhovor skončil Silasovým odchodem z pracovny, doprovázeným prásknutím dveřmi. Šťastná skupina u krbu polekaně otočila hlavy a sledovala, jak syn, otec, snoubenec a budoucí zeť dupe po schodech nahoru do svého pokoje; jeho pohledná tvář potemněla zuřivostí.

    „Nechoď za ním, Lettie,“ doporučil Morris ze dveří knihovny. „Utěšit ho nelze.“

    „Co se stalo?“ zeptala se; už se chystala zvednout Jošuu z klína a udělat to, před čím ji varoval.

    „Jeho sen se pro tuto chvíli zhroutil,“ odpověděl Morris.

    „Jak to myslíš?“

    „Silas nebude zpívat píseň Hospodinovu v té cizí zemi,“ napodobil citát ze starozákonních Žalmů. „Jinými slovy, neodejde do Texasu, přinejmenším tam neodejde teď na jaře. Vypadá to, že matka i já budeme mít potěšení z tvé společnosti o rok déle.“

    Morris přistoupil k synovci a za jeho radostného smíchu ho zvedl vysoko nad hlavu. „Co kdybychom se šli podívat na štěňátka, chlapečku můj zlatý?“

     

    Silas se ve svém pokoji opřel paží o studený krb a sklonil hlavu. Co si má počít? Kam se může obrátit s žádostí o peníze? Jiní věřitelé by ho možná byli ochotní financovat, ale jakmile se roznese, že ho Carson Wyndham považuje za riskantního dlužníka, Silas nemá šanci přesvědčit je, že tomu tak není. Musí říct Lettii, do jaké šlamastyky je dostal. Ona to pochopí, odpustí mu a pokusí se ho přimět, aby ten další rok co nejlépe využil. Pro ni je to snadné. Lettie miluje jeho matku a má ráda jeho bratra – „je to láskyplný člověk, Silasi, kéž bys dokázal ocenit tuto jeho stránku“ – a Queenscrown se zahradami a akry trávníků, služebnictvem, koňmi a psy je rozhodně něco zcela jiného než stísněná fara, kterou znala celý život. Ovšem co nepochopí – koho nebude milovat  , je muž, kterého si vzala, jestliže budou muset žít další rok na Queenscrownu. Tento muž by nedokázal snášet bratrovy příkazy – tak často špatné pro plantáž. Cožpak Morris neví, že půda se musí nechat několik roků ležet ladem, aby se zase zúrodnila? Nesnesl by, aby dostával mizernou mzdu, zatímco výnosy z jeho těžké dřiny by plynuly do Morrisovy pokladny. Jak by mohl snést pomyšlení, že je považován jen za jakéhosi dozorce, zatímco bratr sedí na svém černém hřebci jako pán domu, kde se narodil a vyrostl i Silas?

    Musí z toho najít nějakou cestu ven, bez ohledu na to, kolik to bude stát či s čím bude muset souhlasit. Prodal by svou duši, aby mohl prvního března 1836 vyrazit s Jeremym Warwickem jako vůdce karavany krytých vozů směřujících na úrodnou černozem Texasu. Musí prostě jen najít někoho, kdo bude ochoten ji koupit.

    

  
     

     

    
      Kapitola dvanáctá
    

     

    „Willie May, musíme udělat něco s altánem,“ prohlásila Eunice. „Vypadá holý jako oškubaná slepice, když na něm není ani pentlička, která by připomínala Vánoce. Posbírám nějaké ozdoby a ty zatím dej dohromady pár pomocníků a Tippy. Budeme tady potřebovat její fantazii. Zajdeme tam společně a uvidíme, co se dá vymyslet.“

    Willie May si byla jistá, že zbledla jako stěna. „Hned teď, slečno Eunice?“

    „Kdy jindy by na to byl lepší čas? Chci mít všechny kouty vyzdobené co nejslavnostněji – sestra z Bostonu přijíždí už pozítří. Tam u nich berou oslavy Vánoc tak puritánsky. Chtěla bych, aby si tady za svého pobytu užila trochu barev kolem sebe, a ona si tak ráda čte v altánu.“ Eunice se odmlčela. „Co se děje? Koukáš na mě jako na zjevení.“

    „Ne, ne – nic se neděje, slečno Eunice. Jen mě trošku píchlo v zádech, nic víc.“

    „Jako by tě zamrazilo, Willie May. Kde je tvoje dcera?“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Sen o Somersetu.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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